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บทที่ 2 

การทบทวนวรรณกรรมและสารสนเทศท่ีเก่ียวข�อง 

 

ในบทน้ี ผู�วิจัยได�แบ�งการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข�องออกเป น 3 หัวข�อได�แก� แนวคิดและ
ทฤษฎีท่ีเก่ียวข�องกับการแปล งานวิจัยและทฤษฎีท่ีเก่ียวข�องกับคําอุทาน และงานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับคํา
อุทาน Well และ Oh โดยผู�วิจัยจะได�กล�าวถึงแต�ละหัวข�อโดยสังเขปดังน้ี 

  

แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวข�องกับการแปล 

 

 เน่ืองจากคําอุทาน Well และ Oh เป นคําที่มีความหมายแตกต�างกันออกไปข้ึนอยู�กับบริบท 
ผู�วิจัยจึงเลือกแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข�องกับการแปลในส�วนของความหมายของ ไนดา (1964) เชวง 
จันทรเขตต= (2538) สัญฉวี สายบัว (2536) เป นแนวทางในการศึกษาแนวทางของการถ�ายทอด
ความหมายของคําท้ังสองน้ี โดยในส�วนแรกผู�วิจัยขอกล�าวถึงแนวคิดทางด�านหลักการแปลของท้ัง
นักวิชาการชาวต�างชาติและชาวไทย 

 

 หลักการแปล 

 ในเร่ืองแนวคิดเก่ียวกับหลักการแปลน้ี มีนักวิชาการหลายท�าน ทั้งนักวิชาการต�างชาติและ
นักวิชาการไทยได�มีการเสนอข�อคิดเห็น ซึ่งสามารถสรุปได�ดังน้ี 

 ไนดา (Nida, 1964) เสนอความเห็นเก่ียวกับการแปลไว�ว�า การแปลเป นเร่ืองของการถ�ายทอด
ความหมาย และแนวทางของการนําเสนอความหมายของข�อความในภาษาหน่ึงเป นอีกภาษาหน่ึง ซ่ึงแสดง
ให�เห็นว�า ไนดามีความคิดว�าการแปลน้ันไม�ใช�เ ร่ืองของการนําเสนอความหมายเท�าน้ันแต�รวมไปถึง
แนวทางของการนําเสนอความหมาย ซ่ึงหมายถึงการใช�เสียง คํา วลี หรือประโยค และข�อความท่ี
ประกอบด�วยประโยคหลายๆประโยค ดังน้ัน การเลือกคํา การเรียงคําให�เป นหน�วยที่ใหญ�ข้ึนในระดับวลี 
และแม�แต�การจัดวางวลีใดก�อนหลัง ก็มีส�วนสําคัญท่ีผู�แปลต�องพิจารณา และถ�ายทอดจากต�นฉบับ มาเป น
ฉบับแปลด�วย 
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 นอกจากน้ี เน่ืองจากการแปลเป นกิจกรรมที่เก่ียวข�องกับภาษา จึงมักเป นท่ีเข�าใจว�าทฤษฏีท่ี
เก่ียวข�องกับการแปลคือ ทฤษฏีทางภาษาศาสตร=แต�เพียงอย�างเดียว แต�แท�จริงแล�วทฤษฏีหรือหลักของ
การแปลน้ันไนดา (Nida อ�างถึงในกรมวิชาการ, 2540: 65-66) กล�าวว�ามีถึง 3 ทฤษฏีด�วยกันคือ      
ทฤษฏีทางอักษรศาสตร= ทฤษฏีทางภาษาศาสตร= และทฤษฏีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร= 

 ทฤษฏีทางอักษรศาสตร=จะเก่ียวข�องกับการแปลวรรณกรรมประเภทต�าง ๆ และให�ความสําคัญใน
การถ�ายทอดแนวทางและลีลาการเขียนตลอดจนวัตถุประสงค=ของการเขียน ผู�แปลจึงไม�ได�ถ�ายทอดแต�
เน้ือหาหรือเน้ือความเท�าน้ัน ยังต�องพิจารณาให�ลึกลงไปถึงระดับความหมายท่ีส่ือโดยผ�านสัญลักษณ=ด�วย 

 ทฤษฏีทางภาษาศาสตร=จะถือว�า “สาร” เป นการแสดงออกถึงความสามารถทางด�านภาษาของผู�
ส่ือสาร ทฤษฏีน้ีมุ�งเปรียบเทียบและวิเคราะห=โครงสร�างของภาษาต�นฉบับและภาษาของผู�รับสาร ทั้งใน
ระดับโครงสร�างผิวและโครงสร�างลึก การวิเคราะห=โครงสร�างลึกน้ันจะมีความสําคัญมาก เพราะโครงสร�าง
ลึกของภาษาหลายภาษา มีความคล�ายคลึงกัน นอกจากน้ีการวิเคราะห=โครงสร�างลึกน้ันจะสามารถทําให�ผู�
แปลทราบความหมายท่ีแท�จริงของประโยค และหาโครงสร�างที่ใกล�เคียงกันได�ในภาษาของผู�รับสาร 
ตลอดจนทําให�ผู�แปลได�ทราบถึงความหมายท่ีแท�จริงของสาร ที่อาจจะกํากวมในระดับโครงสร�างผิว 
อย�างไรก็ตาม ทฤษฏีน้ีไม�ได�ให�ความสําคัญกับลักษณะการเขียนเลย เพียงแต�มุ�งเน�นให�ได�ความถูกต�องใน
ด�านความหมาย และโครงสร�างประโยคเท�าน้ัน 

 ทฤษฏีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร=จะมุ�งเน�นให�ความสําคัญกับหน�าท่ีของสารในการส่ือสาร
ตลอดจนผู�ส่ือสาร ความเป นมาของสาร สภาพแวดล�อมทางสังคมในการส่ือสาร การตีความในสาร และท่ี
สําคัญคือผู�รับสาร ในการแปลผู�แปลจะต�องนําส่ิงเหล�าน้ีมาประกอบด�วย 

 เน่ืองจากโดยทั่วไป เราจะแปลภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึง ดังน้ันแนวทางของการแปลการ
เสนอความหมายจึงมักเป นปTญหาของนักแปลเมื่อต�องพยายามรักษาแนวทางของต�นฉบับไว�พร�อม ๆ กับ
คงความหมายเดิมไว�ด�วย ท้ังน้ีเน่ืองจากการกําหนดคําใช�แทนความหมายและการประกอบข้ึนเป นวลีหรือ
หน�วยที่ใหญ�ข้ึนไปในภาษาหน่ึงย�อมแตกต�างไปจากอีกภาษาหน่ึงไม�มากก็น�อยข้ึนอยู�กับจะเป นภาษาใด 
ตามความเห็นของไนดาเรื่องเก่ียวกับแนวทางและความหมายน้ี ไนดาให�ความสําคัญกับความหมาย
มากกว�า โดยจะเน�นที่การถ�ายทอดความหมายเป นอันดับหน่ึง ผู�แปลต�องถ�ายทอดความหมายที่ตรงกับ
ต�นฉบับ หรืออย�างน�อยก็ต�องเป นความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงกับต�นฉบับให�ได�มากท่ีสุด 

 



9 
 

 จากการพิจารณาในประเด็นเก่ียวกับแนวทางและความหมาย ไนดา (Nida, 1964: 159-171) ได�
แบ�งวิธีการแปลออกเป น 2 ประเภท คือ 

 1) การแปลเทียบเคียงตามรูปหรือการแปลตรงตัว(Formal - equivalence Translation)      
การแปลประเภทน้ีจะมุ�งเน�นที่สารท้ังในด�านแนวทางและเน้ือหา โดยพยายามรักษาแนวทางให�เหมือน
ต�นฉบับให�ได�มากที่สุด เช�น ถ�าต�นฉบับเป นร�อยกรอง ผู�แปลจะแปลเป นร�อยกรอง ถ�าต�นฉบับเป นร�อยแก�ว 
ก็จะแปลเป นร�อยแก�ว ผู�แปลจะแปลประโยคต�อประโยค  ความคิดต�อความคิด เน้ือความในฉบับแปลจะ
ใกล�เคียงท่ีสุดกับเน้ือความในต�นฉบับ การแปลประเภทน้ีจะสามารถเห็นลักษณะทางไวยากรณ= การใช�คํา 
และความหมายต�นฉบับในฉบับแปลด�วย หรือบางทีผู�แปลก็จะใช�เชิงอรรถอธิบายความเพิ่มเติม ซ่ึง
จุดประสงค=ของการแปลประเภทน้ี คือการพยายามทําให�ผู�อ�านเข�าใจเน้ือความของภาษาต�นฉบับให�ได�มาก
ที่สุด  

 2) การแปลเทียบเคียงต�างรูป (Dynamic - equivalence Translation) เป นการแปลแบบอิสระ
ที่มุ�งเน�นไปที่ผลตอบสนองจากผู�อ�านฉบับแปล ว�าต�องมีความเข�าใจในฉบับแปลมากพอ ๆ กับที่ผู�อ�าน
ต�นฉบับมีความเข�าใจในต�นฉบับ และไนดายังเน�นไปที่ลักษณะที่เป นธรรมชาติของภาษาฉบับแปล น่ันคือ 
ในการแปลแบบน้ีจะไม�ยึดติดอยู�ที่แนวทางเดิมในต�นฉบับ แต�จะมีการปรับบทแปลท้ังทางด�านไวยากรณ=
และคําศัพท= ให�เข�ากับภาษาของฉบับแปลโดยอาจจะนําโครงสร�างทางไวยากรณ=ในภาษาฉบับแปลมาใช� 
ทั้งน้ี จุดประสงค=หลักก็เพื่อให�ผู�อ�านฉบับแปลสามารถเข�าใจเน้ือหาอย�างถ�องแท�น่ันเอง 

 ไนดา (Nida, 1964) ได�กล�าวถึงกระบวนการแปลไว� 3 ข้ันตอน คือ 

 ข้ันท่ี 1 วิเคราะห=ภาษาต�นฉบับและภาษาฉบับแปล คือ ผู�แปลต�องวิเคราะห=โครงสร�างทาง
ไวยากรณ=ของทั้งสองภาษา รวมท้ังความหมายของคําต�าง ๆ ท้ังความหมายหลัก และความหมายท่ี
นอกเหนือไปจากความหมายหลัก และยังต�องรู�ความหมายที่เก่ียวเน่ืองกับวัฒนธรรม ประวัติศาสตร= และ
ความนิยมในการใช� จะทําให�ผู�แปลสามารถที่จะเข�าใจความหมายของข�อความท่ีจะแปลได�อย�างถูกต�อง 
และสามารถใช�ทํานองการเขียนที่เหมาะสม 

 ข้ันที่ 2 ศึกษาและวิเคราะห=ต�นฉบับ เพื่อพิจารณาเลือกใช�ภาษาท่ีสามารถส่ือความหมายได�ดีที่สุด 
ส�วนใหญ�จะเป นการวิเคราะห=ความหมาย โดยพิจารณาจากลักษณะความหมายของคําและไวยากรณ= 
บริบทของข�อความ บริบทในการส่ือสาร บริบททางวัฒนธรรมของภาษาต�นฉบับ และบริบททางวัฒนธรรม
ของภาษาฉบับแปล 
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 ข้ันที่ 3 เลือกคําแปลที่เทียบเท�าและเหมาะสมกับภาษาในฉบับแปล มีข้ันตอน 2 ข้ันตอน คือ หา
ความหมายหน�วยพื้นฐานที่แสดงถึง ความสัมพันธ=อย�างเด�นชัด และเลือกใช�ภาษาในฉบับแปลให�สละสลวย
และเหมาะสม 

 

เชวง จันทรเขตต= (2538) ได�สรุปความหมายของ “การแปล” ไว�ว�า การแปล หมายถึง การ
ถ�ายทอดข�อความที่เขียนด�วยภาษาหน่ึงโดยนําเอาข�อความที่เขียนด�วยอีกภาษาหน่ึงมาแทน การแปล
นับว�าเป นการส่ือสารอย�างหน่ึง การส่ือสารใดท่ีมีการแปลเข�าไปเก่ียวข�องจะเป นการส่ือสารท่ีมีผู�รับสาร
ตามเปfาหมายเดิมโดยตรงไม�ได� ต�องมีผู�แปลเป นผู�รับสารในข้ันแรก แล�วผู�แปลก็ทําหน�าที่ส�งสารอีกทีหน่ึง
โดยแปลสารน้ันเป นภาษาท่ีผู�รับสารตามเปfาหมายใหม�เข�าใจ นอกจากน้ี เชวง จันทรเขตต= ได�เสนอวิธีและ
ข้ันตอนของการแปลไว�ดังน้ี 

 ข้ันที่ 1 ศึกษาและวิเคราะห=ต�นฉบับ แยกออกเป น 2 หัวข�อสําหรับการวิเคราะห= คือ การศึกษา
และวิเคราะห=ด�านโครงสร�างของประโยคเพื่อหาความหมายของข�อความจากด�านโครงสร�างของประโยค 
โดยใช�โครงสร�างพื้นฐานและบริบทหรือข�อความท่ีแวดล�อมเก่ียวพันกับประโยคท่ีใช�วิเคราะห= และการ
วิเคราะห=ด�านความหมายของคําและสํานวนคําที่อยู�ตามลําพังโดด ๆ ยังไม�มีความหมายที่แน�นอน ต�องดูว�า
นํามาใช�อย�างไรในกาลเทศะใดและอยู�ในบริบทเช�นไร อีกประการคือคําแต�ละคําไม�ได�มีความหมายเดียว 
ไม�ว�าจะเป นความหมายนัยตรงหรือความหมายนัยประหวัดซึ่งจะมีความหมายอย�างไรข้ึนอยู�กับวิธีการใช� 
ว�าใช�ในฐานะเป นคําประเภทใด เช�นใช�ในรูปภาษาสามัญ คําเปรียบ คําใช�เฉพาะกลุ�มอาชีพเป นต�น 

 ข้ันที่ 2 ตีความและถอดรหัสสารผู�แปลมีฐานะเป นตัวกลางในการรับความหมายจากต�นฉบับหรือ
ผู�ส�งสารแล�วถ�ายทอดสารน้ัน ๆ ไปยังผู�รับสารคนใหม�ซ่ึงต�างภาษาและต�างวัฒนธรรมกัน การส่ือสาร
ระหว�างผู�ส�งสารกับผู�รับสารจะได�ผลดีมากน�อยเพียงใดข้ึนอยู�กับ 1) ทักษะหรือความจัดเจนในการใช�ภาษา
ในการติดต�อส่ือสาร 2) ทัศนคติ หมายถึง ความคิดที่บุคคลได�รับมาหรือเรียนรู�มา 3) ความรู� หมายถึง 
ระดับการศึกษา ความรู�ทั่วไป ความรู�รอบตัว รวมท้ังประสบการณ=ที่ทําให�บุคคลเข�าใจส่ิงต�าง ๆ 4) ระบบ
สังคม หมายถึง แนวทางของระเบียบวิธีการและความสัมพันธ=ในการอยู�ร�วมกันของบุคคล และมีความ
แตกต�างกันในแต�ละระบบ เช�น อาชีพ การศึกษา ระบบเศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง สังคม และ
สุดท�าย 5) วัฒนธรรม ภาษาและวัฒนธรรมเป นส่ิงท่ีแยกกันไม�ออก การท่ีจะรู�และเข�าใจภาษาใดภาษา
หน่ึงได�ดีจะต�องเข�าใจวัฒนธรรมของภาษาน้ันด�วย การแปลเป นการแสดงออกทางภาษาอย�างหน่ึง ผู�แปล
จะต�องมีความรู� ความเข�าใจ วัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของกันและกัน จึงจะเข�าใจ
ความหมายได�ลึกซ้ึง 
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 ข้ันที่ 3 ถ�ายทอดเป นภาษาฉบับแปล ประกอบด�วย 1) ลักษณะหรือแบบของการแปลที่ได�รับการ
ยอมรับในปTจจุบันมี 2 แบบ คือ การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) และการแปลแบบเอาความ 
(Free Translation) 2) ความมุ�งหมายของงานแปล ต�องพิจารณาถึงความมุ�งหมายของต�นฉบับและความ
มุ�งหมายของผู�แปล และ 3) การแปลเป นการเลือกพิจารณาดูว�าจะแปลแบบใดดีที่สุด 

 ข้ันที่ 4 การปรับแต�งฉบับแปล การปรับแต�งไม�ใช�การแก�ไขฉบับแปลให�มีจุดมุ�งหมาย ความหมาย 
ท�วงทํานองลีลาหรือลักษณะเฉพาะบางประการผิดไปจากต�นฉบับ แต�เป นการปรับแต�งท่ีอยู�ในขอบเขต
จํากัดเพื่อให�ผู�รับสารฉบับแปลสามารถรับสารได�โดยให�ผลตอบสนองเหมือนกับผู�ส�งสารของต�นฉบับ 

 ข้ันที่ 5 การทดสอบฉบับแปล ช�วยให�สามารถคาดคะเนผลตอบสนองของผู�อ�านได�อย�างมีหลักการ 
เป นแนวทางให�ผู�แปลได�มีโอกาสแก�ไขจุดบกพร�องท่ีอาจจะมองข�ามไปในตอนแปลส่ิงท่ีต�องทดสอบคือ     
1) ความหมาย ดูว�าฉบับแปลสามารถถ�ายทอดความหมายได�ครบถ�วนถูก ต�องตรงตามต�นฉบับหรือไม�         
2) ระดับภาษา ผู�แปลต�องปรับระดับภาษาให�เหมาะสมกับผู�รับสารในอีกสังคมและวัฒนธรรมหน่ึง         
3) จุดมุ�งหมาย ผู�แปลควรรักษางานแปลให�เป นไปตามจุดมุ�งหมายของต�นฉบับ และ 4) ลีลาการใช�ภาษา 
จะต�องเหมาะสมกับหลักวากยสัมพันธ= อรรถศาสตร=และวัฒนธรรมของภาษา และต�องสอดคล�องกับ
ขอบเขตของประสบการณ=หรือกรอบแห�งการอ�างอิงของผู�รับสารของฉบับแปล 

 

 สัญฉวี สายบัว (2540) กล�าวว�า การแปลเป นเรื่องของการถ�ายทอดความหมายจากต�นฉบับลงสู�
ฉบับแปล คุณภาพของงานแปลจะพิจารณาจากความหมายที่ผู�แปลเก็บได�จากต�นฉบับรวมทั้งการพยายาม
รักษาแนวทางการนําเสนอความหมาย งานแปลที่คงความหมายของต�นฉบับไว�ได�ครบถ�วนและเท่ียงตรง 
ย�อมถือว�าเป นงานแปลท่ีดี นอกจากน้ีจุดมุ�งหมายสําคัญที่สุดของงานแปลคือสามารถทําให�ผู�อ�านงานแปล
มีผลตอบสนองต�องานท่ีอ�านได�เทียบเคียงกับผลตอบสนองท่ีผู�อ�านต�นฉบับมี ในที่น้ีสัญฉวีได�เสนอแนะ
ข้ันตอนของกระบวนการแปลเพื่อให�ได�งานแปลท่ีดีตามจุดมุ�งหมายน้ัน ซ่ึงประกอบด�วยข้ันตอนต�างๆ ดังน้ี 

 ข้ันที่ 1 การศึกษาต�นฉบับ เป นการจับสารท้ังหมด “สาร” ในท่ีน้ีหมายถึง เน้ือหา ความคิด 
ความหมายแฝงอ่ืน ๆ จุดมุ�งหมายของผู�เขียน บรรยากาศของตัวบทและรสชาติที่ผู�เขียนแสดงไว�ในต�นฉบับ 

 ข้ันท่ี 2 การรับทอดความหมายจากต�นฉบับ ควรให�มีความผิดพลาดน�อยหรือเกิดความ
คลาดเคล่ือนในการตีความหมายน�อยที่สุด ข�อผิดพลาดในข้ันตอนน้ีมักเกิดข้ึนโดยท่ีผู�แปลไม�ได�เจตนาซ่ึง
อาจจะมีสาเหตุอันเน่ืองมาจากปTญหาของผู�แปล เช�น ความรู�ในต�นฉบับยังไม�ดีพอ ขาดความรู�และภูมิหลัง
ในเรื่องที่จะแปล หรือรู�และเช่ียวชาญมากเกินไป เป นผลทําให�งานแปลผิดเพี้ยนไปจากต�นฉบับอย�างมาก 
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นอกจากน้ันปTญหาในการรับทอดความหมายอาจเกิดจากธรรมชาติของภาษา กล�าวคือ สารท่ีผู�ส�งสารส่ือ
ออกมาเป นแนวการเขียนส�วนตัวของผู�ส�งสาร ซึ่งมีความคิดความรู� หมายถึง ระดับการศึกษา ความรู�รอบ 
และความรู�ท่ัวไป รวมท้ังประสบการณ=ต�าง ๆ ท่ีเรียนรู�มาและการมองโลกเป นเฉพาะตัว ทําให�ผู�รับสารไม�
อาจจะเข�าใจสารน้ันได�ครบถ�วน จึงเกิดความผิดพลาดในการรับทอดความหมาย ซึ่งสามารถปfองกันหรือ
ทําให�ลดน�อยลงได�ด�วยการวิเคราะห=ต�นฉบับอย�างถ่ีถ�วนหรือการทดสอบงานแปล 

 ข้ันที่ 3 การถ�ายทอดเป นภาษาฉบับแปล ผู�แปลต�องดูจุดมุ�งหมายเดิมของผู�เขียนต�นฉบับและ
กําหนดจุดมุ�งหมายของผู�แปลเองให�ชัดเจนก�อน และเลือกใช�ลักษณะการแปลที่เหมาะสมกับงานแปลของ
ตน ซึ่งประกอบด�วย 1) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) คือ การแปลท่ีผู�แปลพยายามรักษา
แนวทางการเสนอความคิดของต�นฉบับไว�ในฉบับแปลให�มากที่สุดเท�าท่ีจะมากได� แนวทางที่ว�าน้ีหมายถึง 
คําระเบียบวิธีการเรียงคํา ระเบียบการจัดกลุ�มความหมายเข�าเป นประโยค และการเรียงประโยคเข�าเป น
ข�อความท่ีใหญ�ข้ึนตามลําดับและรวมถึงการใช�เครื่องหมายวรรคตอน สํานวน วิธีเขียน และ 2) การแปล
แบบเอาความ (Free Translation) เป นการแปลท่ีมุ�งเน�นความเข�าใจความหมายและปฏิกิริยาตอบสนอง
ของผู�รับสารเป นหลัก แนวทางที่ผู�แปลใช�ในการถ�ายทอดภาษาอาจจะแตกต�างไปจากแนวทางที่ใช�ใน
ต�นฉบับ นอกจากน้ันการเรียงลําดับความคิดอาจจะไม�เหมือนกัน ประโยคหรือวลีใดท่ีกล�าวไว�เป นอันดับ
ต�น ๆ ในต�นฉบับ อาจถูกจัดให�อยู�ลําดับหลัง ๆ ในฉบับแปล การเปล่ียนแนวทางให�ต�างจากต�นฉบับน้ีมี
ความมุ�งหมายอยู�ประการเดียวคือ เพื่อให�งานแปลน้ีสามารถทําหน�าที่ส่ือความหมายของต�นฉบับไปสู�
ผู�อ�านได�อย�างแน�นอน ขจัดเหตุที่ทําให�ผู�อ�านไม�เข�าใจหรือเข�าใจผิดพลาด 

อย�างไรก็ตามทั้งการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความน้ันไม�ได�แยกออกจากกันอย�าง
เด็ดขาด เพราะเมื่อเราลงมือแปล เราจะต�องพิจารณาว�าบทแปลในช�วงน้ีเราควรแปลในลักษณะการรักษา
แนวทางการถ�ายทอดความหมายหรือเราจะให�ความสําคัญกับความหมายมากกว�ากัน 

 ข้ันที่ 4 การทดสอบงานแปล เพื่อดูว�างานแปลช้ินน้ันสร�างผลตอบสนองในตัวผู�อ�านได�เทียบเคียง
กับต�นฉบับหรือไม� ส่ิงที่ต�องทดสอบในฉบับแปลมีดังน้ี ความหมายถูกต�อง ระดับภาษามีความยากง�าย
เหมาะสมรวมท้ังทํานองการเขียนและลักษณะของภาษาต�องเหมาะสมกับงานต�นฉบับ 

 สรุปได�ว�า ทั้งไนดา (1960) เชวง จันทรเขตต= (2538) และสัญฉวี สายบัว (2540) ล�วนให�
ความเห็นสอดคล�องกันว�า การแปล คือการแทนท่ีข�อความของภาษาหน่ึงด�วยข�อความท่ีเทียบเคียงกันได�
ในอีกภาษาหน่ึง โดยมีจุดมุ�งหมายสําคัญคือ ทําให�ผู�อ�านฉบับแปลได�รับผลตอบสนองได�เท�าเทียมกับผู�อ�าน
ต�นฉบับ นอกจากน้ีกระบวนการแปลยังประกอบด�วยข้ันตอนต�าง ๆ มากมาย ในข้ันตอนการถ�ายทอด
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ความหมายอาจจําแนกวิธีการหลัก ๆ ได� 2 วิธี คือ การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ 
สําหรับการแปลแบบตรงตัว จะเน�นการพยายามรักษาแนวทางการเสนอความคิดของต�นฉบับ ส�วนการ
แปลเอาความน้ัน จะเน�นการปรับแนวทางการเสนอความคิดเพื่อมุ�งส่ือความหมายและสร�างความเข�าใจ
เน้ือหาจากต�นฉบับให�ได�มากท่ีสุด อย�างไรก็ตามผู�แปลอาจประยุกต=ใช�วิธีการแปลท้ังสองประเภทน้ีใน
หลายระดับข้ึนอยู�กับประเภทของสารในต�นฉบับและความเหมาะสมในการใช�ภาษาฉบับแปล 

 

 หลักการปรับบทแปล 

 เน่ืองด�วยการแปลเป นเร่ืองของการถ�ายทอดความหมายของสารในภาษาหน่ึงไปสู�อีกภาษาหน่ึง 
แต�ในกระบวนการแปลน้ัน เราไม�สามารถหลีกเล่ียงปTญหาอันเกิดจากความแตกต�างของวัฒนธรรม และ
ระบบโครงสร�างภาษาของท้ังภาษาต�นฉบับและภาษาฉบับแปล เหตุน้ีงานแปลจึงต�องมีการปรับแต�งบ�าง 
เพื่อให�ส่ือความหมายได�ชัดเจนย่ิงข้ึน ท้ังยังสามารถสร�างอรรถรสและผลตอบสนองต�องานแปลได�
เทียบเคียงกับปฏิกิริยาของผู�อ�านต�นฉบับ โดยนักวิชาการหลายท�านกล�าวถึงหลักการปรับบทแปลไว�ดังน้ี 

 เชวง จันทรเขตต= (2538, 167-175) ให�ความเห็นเก่ียวกับการปรับบทแปลว�า การปรับบทแปล 
คือ การปรับแต�งบทแปล โดยไม�ได�หมายความถึงการเปล่ียนแปลงแก�ไขฉบับแปลให�ผิดเพี้ยนไปจาก
ต�นฉบับ การปรับแต�งต�องอยู�ในขอบเขตจํากัด ผู�รับสารฉบับแปลยังคงได�ผลตอบสนองเทียบเท�าหรือ
ใกล�เคียงกับผู�รับสารของต�นฉบับเดิม การปรับบทแปลน้ันสามารถแยกออกได�เป น 2 ระดับ คือ ระดับคํา 
และระดับโครงสร�าง 

 การปรับบทแปลระดับคํา ผู�แปลอาจใช�วิธีเติมคําเพื่อเพิ่มนํ้าหนักหรือเน�นความหมาย ไม�ให�
ใจความห�วนฟTงดูกระด�าง หรือเพิ่มเสริมความให�ได�ใจความ โดยวิธีเติมคําน้ันมีหลายวิธี เช�น 

  1) การแทรกลงในคําแปล   

  2) การเติมคําบอกลักษณะประเภทหรือชนิด เช�น เติมคํา “ตัว” “ต�น” “ลูก” เพื่อบอก
ให�ทราบว�าเป นคํานามจําพวก สัตว= พืช หรือส่ิงของ 

  3) การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคํา  

  4) การเติมคําอธิบายในรูปเชิงอรรถ 

  5) การเติมคําเพื่อให�เหมาะกับระดับภาษา 
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 นอกจากน้ี ในบางครั้งผู�แปลยังอาจปรับบทแปลด�วยวิธีตัดคํา โดยเฉพาะคําที่เห็นว�าไม�เหมาะกับ
ขอบเขตของประสบการณ=ของผู�รับสารฉบับแปล 

 การปรับบทแปลในระดับโครงสร�าง หมายถึง การปรับแต�งเสียง ระดับคํา ระดับประโยค ระดับท่ี
สูงกว�ากลุ�มประโยค (ย�อหน�า) ซ่ึงมีรายละเอียดดังน้ี 

 1) ระดับเสียง ช่ือเฉพาะบุคคล สถานท่ีภูมิศาสตร= สถาบัน (ที่แปลไม�ได�) คําต�างๆที่ไม�มีคําแปล
และจําเป นต�องทับศัพท= ผู�แปลต�องถ�ายทอดตามหลักเกณฑ=ของการถ�ายทอดตัวอักษร (Transliteration) 
ของทางราชการ สมาคมหรือหน�วยงานซ่ึงเป นที่ยอมรับกันท่ัวไป ผู�แปลควรพิจารณาเลือกหลักเกณฑ=ให�
เหมาะสมแล�วแต�ละกรณี และควรใช�หลักเกณฑ=ในการถ�ายทอดตัวอักษรในการแปลงานต�นฉบับเป น
มาตรฐานเดียวกันจนจบ 

 2) ระดับโครงสร�างคํา “คํา” ในภาษาอังกฤษมีการปรับเปล่ียนรูปตามพจน= กาล หรือชนิดของคํา
ในโครงสร�างประโยค แต�ในภาษาไทยไม�มีปรับเปล่ียนรูปผู�แปลจึงต�องมีการปรับแต�งโครงสร�างของคําให�
เหมาะสอดคล�องกับสํานวนไทย เช�น Danger - ความอันตราย Dangerous - ซึ่งอันตราย Dangerously 
- ด�วยความอันตราย Endanger - ก�อให�เกิดอันตราย เป นต�น 

 3) ระดับประโยค ผู�แปลอาจใช�วิธีเปล่ียนประโยคให�เป นวลี เปล่ียนวลีให�เป นประโยค เปล่ียน
โครงสร�างกรรมวาจกให�เป นกรรตุวาจก โดยการสลับตําแหน�งของประธานกับกรรมของประโยค เป นต�น 

 4) ระดับท่ีสูงกว�าประโยค โดยส�วนใหญ�การปรับบทแปลในระดับน้ีมักจะใช�ในการแปลแบบเอา
ความ โดยปกติการปรับแต�งกลุ�มประโยค ผู�แปลมักใช�คําเช่ือมความเพื่อให�เกิดความสอดคล�องกัน อาจมี
การสลับใจความบ�างเปล่ียนการเรียงลําดับของประโยคบ�าง เพื่อสร�างความกลมกลืนไพเราะสละสลวย
และมีลักษณะการใช�ภาษาแบบไทย แต�ท้ังน้ีผู�แปลจะปรับบทในระดับที่สูงกว�าประโยคเม่ือมีความจําเป น
เท�าน้ัน 

 สัญฉวี สายบัว (2540, หน�า 64-78) กล�าวว�า การปรับบทแปลไม�ใช�การที่ผู�แปลแก�ไขบทแปลตาม
ความพอใจของผู�แปลให�ผิดเพี้ยนไปจากต�นฉบับเดิม แต�การปรับบทแปลน้ันผู�แปลควรทําได�ตามเง่ือนไข
ดังน้ี 

 1. การปรับภาษาแปล ผู�แปลควรทําเมื่อต�องการให�บทแปลน้ันเข�าใจง�ายข้ึน โดยที่ผู�แปลอาจ
พิจารณาปรับโครงสร�างประโยค การสลับประโยค และการเรียงลําดับความคิดในย�อหน�าให�แตกต�างจาก
ต�นฉบับหากทําให�ภาษาในบทแปลสละสลวยเป นธรรมชาติของภาษาแปลมากย่ิงข้ึนข้ึน แต�ทั้งน้ีผู�แปลไม�
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ควรเปล่ียนแปลงภาษา ไม�ว�าจะเป นสํานวนการเขียน (Style) หรือลักษณะการใช�ภาษา (Register) ของ
ฉบับแปลตามความพอใจของผู�แปลเอง 

 2. การปรับบทภาษาแปลน้ัน ผู�แปลควรต�องคํานึงถึงจุดประสงค=หลักของการแปลเป นสําคัญ 
มุ�งเน�นให�ภาษาบทแปลส่ือความหมายเทียบเคียงได�กับต�นฉบับ (Equivalent Meaning) หากผู�แปลพบว�า
การรักษารูปแบบการนําเสนอความคิดของต�นฉบับไว�ส�งผลให�ไม�สามารถถ�ายทอดความหมายของงาน
ต�นฉบับลงในฉบับแปลได�อย�างเต็มที่ถูกต�อง ผู�แปลควรพิจารณารักษาความหมายไว� โดยปรับรูปแบบการ
แปลตามความเหมาะสม 

 สัญฉวี สายบัว (2540) ยังได�เสนอว�า การปรับบทแปลน้ันกระทําได� 2 ระดับคือ ระดับคํา และ
ระดับโครงสร�างของภาษา ดังรายละเอียดดังต�อไปน้ี 

 การปรับบทแปลระดับคํา 

 ผู�แปลจะพิจารณาใช�การปรับบทแปลระดับคําเมื่อผู�แปลพบคําหรือสํานวนในต�นฉบับซึ่งไม�
สามารถหาคําหรือสํานวนท่ีอ�างอิงถึงส่ิงเดียวกันในฉบับแปล โดยเสนอวิธีการแก�ปTญหา 5 วิธี ได�แก� 

 1) การเพิ่มคําอธิบาย โดยผู�แปลอาจแทรกลงไปในเน้ือหา หรือเพิ่มคําอธิบายในรูปของ เชิงอรรถ 

 2) การปรับใช�วลีหรือประโยคแทนคํา ซ่ึงไม�สามารถหาคําศัพท=ท่ีเทียบเคียงได�ในภาษาฉบับแปล 

 3) การปรับใช�คําอ�างอิงความหมายที่กว�างกว�าคําในต�นฉบับ   

 4) การใช�ตัวเช่ือมระหว�างกลุ�มความคิด เพื่อแสดงความสัมพันธ=ระหว�างกลุ�มความคิด  

 5) การละไม�แปลคําหรือสํานวนซึ่งไม�มีความหมายในภาษาฉบับแปลและไม�ส่ือความหมายสําคัญ
ในต�นฉบับ ผู�แปลอาจละไม�แปลได� แต�การละไม�แปลคําน้ันต�องพิจารณาว�าจะไม�ส�งผลให�บรรยากาศ 
อรรถรสและสาระสําคัญของต�นฉบับหายไป 

 

 การปรับบทแปลระดับโครงสร�าง 

 ผู�แปลพิจารณาใช�การปรับบทแปลระดับโครงสร�าง โดยมุ�งเน�นให�ลักษณะภาษาของแปล
เหมาะสมเป นธรรมชาติของการใช�ภาษาของฉบับแปล โดยผู�แปลสามารถปรับบทแปลระดับโครงสร�างได� 
4 ระดับ ได�แก� 
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 1) ระดับเสียง หรือ การถ�ายเสียง ผู�แปลควรใช�ตัวอักษรในภาษาฉบับแปลท่ีสามารถแทนเสียงท่ี
ตรงหรือใกล�เคียงกับเสียงของคําในต�นฉบับให�ได�มากท่ีสุด 

 2) ระดับคํา ในแต�ละภาษาน้ันโครงสร�างของคําย�อมมีทั้งเหมือนกันและแตกต�างกัน ซ่ึงโครงสร�าง
คําท่ีแตกต�างกันน้ันมักจะเป นปTญหาต�อการแปลซึ่งสามารถจําแนกความแตกต�างได�เป น 2 ประการคือ 

  2.1) ความแตกต�างด�านคุณสมบัติและหน�าท่ีทางไวยากรณ=ของคําในประโยค บางครั้งคํา
ที่ทําหน�าท่ีเป นคํากริยาในโครงสร�างประโยคภาษาไทยมีคุณสมบัติและหน�าท่ีที่แตกต�างกันกับคํากริยาใน
ภาษาอังกฤษ  

  2.2) ความแตกต�างด�านการสร�างคําด�วยหน�วยเสียงหรือหน�วยคําพิเศษเพื่อให�
ความหมายเพิ่มเติมไม�ว�าจะเป นเพศ พจน= กาล และความหมายอ่ืน ๆ 

 3) ระดับประโยค การปรับบทแปลระดับโครงสร�างประโยคหมายรวมถึง 

  3.1) การปรับวิธีเรียงคําในประโยค ซึ่งหมายรวมถึง การสลับการเรียงคําประธาน กริยา 
กรรม กริยาวิเศษณ= เป นต�น รวมถึงสลับการนําเสนอความคิดก�อนหลัง 

  3.2) การปรับวลีเป นประโยคและประโยคเป นวลี 

  3.3) การปรับใช�โครงสร�างกรรตุวาจกแทนกรรมวาจก 

  3.4) การเพิ่มคําในประโยค 

  3.5) การละไม�แปลคําในประโยค 

 4) การปรับโครงสร�างในระดับท่ีสูงกว�าประโยค หมายถึงการปรับสํานวนการเขียนการเรียงลําดับ
กลุ�มการนําเสนอความคิด วิธีการเรียงประโยคให�แตกต�างไปจากต�นฉบับ ในบางครั้งผู�แปลอาจสลับลําดับ
ของย�อหน�าหรือยุบรวมย�อหน�าในต�นฉบับเหลือเพียงย�อหน�าเดียวในฉบับแปลก็เป นได� ท้ังน้ีผู�แปลจะ
พิจารณาใช�การปรับบทแปลระดับโครงสร�างเมื่อเห็นว�า การปรับบทแปลในระดับท่ีสูงกว�าประโยคน้ันไม�
ทําให�ความหมายสําคัญของต�นฉบับน้ันเปล่ียนไป  

ลาร=สัน (Larson, 1998) กล�าวถึงแนวทางของการแปลว�าแนวทางการแปลน้ันมีทั้งการแปลตรง
ตัว (Literal Translation) การแปลปรับ (Modified Literal Translation) และการแปลแบบสํานวนเป น
ธรรมชาติ (Idiomatic Translation) การแปลตรงตัว หมายถึงการแปลคําต�อคําโดยรักษารูปแบบรวมท้ัง
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ไวยากรณ=เดิมของภาษาต�นฉบับไว� ซ่ึงแนวทางการแปลประเภทน้ีมักจะใช�เพื่อการวิเคราะห=ภาษาในการ
วิจัยเพื่อศึกษาลักษณะทางภาษาศาสตร=เช�น คําแปลตรงตัวของ Black sheep ก็คือ “ดําแกะ” แต�การ
แปลตรงตัวแบบน้ีย�อมไม�เป นท่ีเหมาะสมในการถ�ายทอดความหมาย ดังน้ันผู�แปลจึงต�องมีการปรับเช�น 
การปรับตําแหน�งของคําหรือการเพิ่มเติมลักษณะทางไวยากรณ=เข�าไปเพื่อให�ได�ความหมายท่ีชัดเจนข้ึน 
เช�น Black sheep ควรแปลว�า “แกะดํา” แต�ในการแปลท่ีดีน้ันผู�แปลต�องแปลให�ได�สํานวนท่ีเป น
ธรรมชาติของภาษาฉบับแปลในบางครั้งผู�แปลอาจใช�การแปลแบบสํานวนเป นธรรมชาติดังน้ันสํานวนท่ี
เป นธรรมชาติของ “แกะดํา” อาจเป น “ไอ�ลูกนอกคอก” ก็เป นได� จะได�เห็นว�าจุดมุ�งหมายของการแปล
นอกจากผู�แปลต�องการถ�ายทอดความหมายให�แม�นยําแล�ว ยังต�องใช�ภาษาแปลได�อย�างสละสลวยเป น
ธรรมชาติตามที่เจ�าของภาษาใช�จนผู�อ�านไม�ทราบว�าเป นภาษาท่ีแปลมา 

 กล�าวโดยสรุปได�ว�า การแปลสารจากภาษาหน่ึงไปสู�อีกภาษาหน่ึงน้ัน ภูมิหลังทางประสบการณ=
ของผู�รับสารของฉบับแปลและผู�ส�งสารในภาษาต�นฉบับน้ันแตกต�างกันมาก ทั้งน้ีเพราะภาษา ทัศนคติ 
และความรู� ระบบสังคม และวัฒนธรรม ของทั้งสองฝvายน้ันแตกต�างกันทั้งน้ีเพื่อให�การรับสารของผู�อ�าน
ฉบับแปลเกิดสัมฤทธิผล ผู�แปลควรปรับแต�งฉบับแปลให�เหมาะสมหรือทับซ�อนกับภูมิหลังทาง
ประสบการณ=ของผู�รับสารให�มากที่สุด 

 

 คําทดแทนทางวัฒนธรรมกับการแปล 

 พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ (2555) ได�เสนอแนวคิดอีกแนวคิดหน่ึงซ่ึงคล�ายกับ “การปรับบทแปล” แต�
มุ�งเน�นไปที่คําซึ่งเป นปTญหาทางวัฒนธรรมต�อผู�อ�านซึ่งอยู�ต�างวัฒนธรรมกับผู�เขียนต�นฉบับเป นหลัก โดย
เสนอว�าการแปลน้ันนับเป นกิจกรรมที่เก่ียวข�องโดยตรงกับการประยุกต=ใช� “คําทดแทนทางวัฒนธรรม” 
กล�าวคือ คําท่ีใช�บอกความคิด ส่ิงของ สถานที่ บุคคล และ สํานวนในวัฒนธรรมของภาษาต�นฉบับซึ่งเม่ือ
แปลออกเป นอีกภาษาหน่ึงน้ันผู�แปลต�องการถ�ายทอดความหมายให�ใกล�เคียงกับภาษาต�นฉบับเลือกที่จะใช�
คําแปลที่ใช�เรียกความคิด ส่ิงของ สถานที่ บุคคล หรือสํานวนที่ใช�กันอยู�ในภาษาแปลมาแทนคําแปลตรง
ตัว ซ่ึงคําแปลดังกล�าวน้ันอาจไม�สามารถถ�ายทอดได�ชัดเจน เช�น ผู�แปลถ�ายทอด “Casanova” (ช่ือของตัว
ละครเอกในนิยายที่มีพฤติกรรมเจ�าชู�) ว�าขุนแผน แปล “corner stone” ว�าเสาเอก แปล “Oh my 
god!” ว�า คุณพระ! หรือแปล victim ว�าแพะรับบาป เป นต�น 

 การแปลโดยการประยุกต=ใช�ส่ิงทดแทนทางวัฒนธรรมน้ัน ผู�แปลมักใช�ในกรณีที่ต�องการให�ภาษา
ฉบับแปลดูเป นธรรมชาติ ท้ังยังมุ�งเน�นให�ผู�อ�านเข�าใจและเห็นภาพ การประยุกต=ใช�คําทดแทนทาง
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วัฒนธรรมในการแปลน้ันนับเป นการใช�ภาษาในเชิงสร�างสรรค=นอกเหนือจากการพยายามถ�ายทอด
ความหมายให�ตรงกับภาษาต�นฉบับ แต�ท้ังน้ีการประยุกต=ใช�คําทดแทนทางวัฒนธรรมก็ยังมีข�อจํากัด
โดยเฉพาะในกรณีท่ีคําทดแทนมีลักษณะแตกต�างจากต�นฉบับมาก ก็อาจทําให�ผู�อ�านงานแปลเกิดการเข�าใจ
คลาดเคล่ือนไปจากความจริงหรือจุดมุ�งหมายของต�นฉบับได� ซึ่งเป นเหตุให� Larson (1998) กล�าวว�าการ
ประยุกต=ใช�ส่ิงทดแทนทางวัฒนธรรมกับการแปลควรเป นตัวเลือกสุดท�ายและกระทําโดยพิจารณาให�ดีที่สุด 

 

 ทฤษฎีอรรถศาสตร'กับการแปล 

 นักวิชาการทางอรรถศาสตร=หรือวิชาที่ว�าภาษาและความหมาย (Semantics) ได�ให�คําจํากัดความ
ไว�จํานวนมากอาทิ 

 แคทซ= (Katz, 1972) กล�าวว�า อรรถศาสตร=คือการศึกษาความหมายของภาษาท่ีปรากฏใน
ข�อความที่เป นเน้ือหาเท�าน้ัน โดยแยกออกจากการศึกษาโครงสร�างของภาษาและการออกเสียงในขณะท่ี 
เบลล= (Bell, 1991) กล�าวว�า ภาษาเป นโครงสร�างท่ีมีแนวทางซ่ึงเรียกว�า “รหัส” ที่ประกอบด�วยหน�วย   
ต�าง ๆ รวมกันข้ึนเพื่อแสดงความหมายและในขณะเดียวกันภาษาก็จะมีระบบของการส่ือความหมายใน
แนวทางที่ผ�าน รหัสเหล�าน้ีเพื่อหมายถึงส่ิงต�าง ๆ จนเกิดเป นการส่ือสารท่ีมีคุณค�าคือเข�าใจตรงกันได� 

 ลาร=สัน (Larson, 1998) แสดงทฤษฎีทางความหมายว�ามีสองระดับคือ ระดับโครงสร�างลึกและ
ระดับโครงสร�างผิวโครงสร�างลึกก็คือความหมายท่ีต�องการจะส่ือหรือความหมายที่แท�จริง ส�วนโครงสร�าง
ผิวคือแนวทางการเลือกใช�ภาษาให�เหมาะสมกับความหมาย จุดประสงค= และสถานการณ= เช�น เม่ือเราหิว
นํ้า และต�องการขอนํ้าด่ืม น่ันก็คือโครงสร�างลึก เราอาจพูดโครงสร�างผิวได�หลายแนวทางเป น อาทิ 

  “หิวจัง ขอนํ้ากินหน�อย” 

  “ขอนํ้าหน�อย คอแห�งแล�ว” หรือ 

  “ขอกินนํ้าหน�อย หิวนํ้า” 

 จากตัวอย�างข�างต�น จะเห็นว�าทุกสํานวนล�วนมีความหมายตามโครงสร�างลึกและโครงสร�างผิว 
กล�าวคือผู�พูดสามารถพูดได�หลายแบบตามแต�จะเห็นเหมาะสม ดังน้ันการส่ือความหมายจึงรวมไปถึงการ
เลือกใช�ภาษาตามสถานการณ= เช�นต�องการถาม บอกเล�า แสดงความโกรธ แสดงความพอใจ ก็ผู�พูดจะ
เลือกแสดงสถานการณ=เหล�าน้ีควบคู�ไปกับการเลือกใช�คําและโครงสร�างประโยคท่ีเหมาะสม 



19 
 

 หน(วยทางอรรถศาสตร'  

 ลาร=สัน (Larson, 1998) แบ�งช้ันของอรรถศาสตร=ออกเป น สรรพส่ิง อันได�แก�ส่ิงมีชีวิตที่เป น
ธรรมชาติ ท่ีเหนือธรรมชาติ และส่ิงที่ไม�มีชีวิต รวมถึงเหตุการณ= การขยายความ อาจเป นในแง�ของ
คุณภาพและปริมาณของสรรพส่ิง หรือเหตุการณ= เช�น ยาว หนา น่ิม อย�างช�า ๆ เล็กน�อย และทุกอย�าง 
ความสัมพันธ= (Relations) ได�แก�ความสัมพันธ=ระหว�างหน�วยทางอรรถศาสตร=ท่ีกล�าวมา ข�างต�น เช�น กับ 
โดย เพราะว�า ต้ังแต� และ ดังน้ัน หลังจาก 

 ซึ่งจากแนวคิดข�างต�นอาจกล�าวตีความได�ว�าหน�วยของอรรถศาสตร= ท่ีหมายถึงสรรพส่ิงน้ันก็คือ 
คํานามและคําสรรพนาม เหตุการณ= คือคํากริยา การขยายความคือคําคุณศัพท=และคําวิเศษณ= 
ความสัมพันธ=คือคําเช่ือม คําบุพบทและคําที่แสดงหน�าที่ทางไวยากรณ=อ่ืนๆ 

 นักวิชาการท�านอ่ืน ๆ เช�น ฟรอมคิน และ รอดแมน (Fromkin and Rodman,1993) กล�าวว�า
การเรียนรู�ภาษาต�องรวมถึง การเรียนรู�ความหมายของเสียงที่ต�อเน่ืองกันซึ่งความหมายของเสียงเหล�าน้ีมี
การตกลงร�วมกันในหมู�เจ�าของภาษาไว�แล�ว อรรถศาสตร=คือวิชาที่ว�าด�วยความหมายของภาษาต้ังแต�ระดับ
คํา วลี และประโยคดังน้ันอรรถศาสตร=จึงเก่ียวข�องโดยตรงกับการแปล เพราะการแปลก็คือข้ันตอนในการ
ถ�ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงน่ันเอง 

 

 วัฒนธรรมกับการแปล  

 ทูรี (Toury, 2000) แสดงความเห็นไว�ว�าการแปลเป นกิจกรรมที่จําต�องเก่ียวข�องกันอย�างน�อยสอง
วัฒนธรรมและสองภาษา ซึ่งในแต�ละภาษาย�อมมีระบบของค�านิยมแฝงอยู� “ค�านิยม” คือ การใช�ภาษาใน
วัฒนธรรมหน่ึงย�อมถูกใช�อย�างเหมาะสมตามกาลเทศะและเป นที่ยอมรับของคนในวัฒนธรรมน้ัน ดังน้ัน 
การแปลเป นอีกภาษาหน่ึงในอีกวัฒนธรรมหน่ึงจึงต�องเป นไปตามระบบของวัฒนธรรมน้ัน และถูกตีความ
ค�านิยมของวัฒนธรรมน้ัน ๆ  

 

 ภาษาและวัฒนธรรม  

 ธรีเวนี (Thriveni, 2002) ให�ความเห็นไว�ว�าภาษาไม�สามารถแยกออกได�จากวัฒนธรรม ผู�แปล
จะต�องเข�าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมของเจ�าของภาษาและยังต�องถ�องแท�ในวัฒนธรรมของภาษาท่ีตนแปล
ผู�แปลต�องเข�าใจว�าภาษาหน่ึงอาจไม�สามารถถ�ายทอดสู�อีกภาษาหน่ึงได�ทั้งหมด เพราะความหมายท่ี
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ภาษาต�นฉบับต�องการจะถ�ายทอดอยู�ในกรอบของภาษาศาสตร=เชิงสังคมของภาษาต�นฉบับ แต�ผู�แปล
จะต�องนํามาถ�ายทอดลงเป นภาษาแปลซ่ึงอยู�ในกรอบของภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกต�างจากกรอบของ
ภาษาต�นฉบับ ดังน้ันหน�าที่ของผู�แปลจึงต�องปรับให�ส่ิงที่ต�างกันน้ันเข�ามาใกล�เคียงกันที่สุด  

 ลาร=สัน (Larson, 1998) กล�าววว�าไม�มีงานแปลใดเป นงานแปลท่ีดีท่ีสุดเพราะแต�ละงานแปลย�อม
ต�องมีปTจจัยท่ีควบคุมไม�ได�น่ันก็คือวัฒนธรรมและลักษณะของภาษาศาสตร=เชิงสังคมของทั้งสองภาษา
หน�าท่ีของผู�แปลก็คือต�องเรียนรู�วัฒนธรรมที่เก่ียวข�องของภาษาต�นฉบับและภาษาแปลให�มากที่สุดและ
ต�องพยายามปรับงานแปลของตนให�สอดคล�องเพื่อการส่ือความหมายตรงตามจุดประสงค=ของผู�เขียน
ต�นฉบับ 

 สอดคล�องกับนิวมาร=ค (Newmark, 1988) ซึ่งนิยามวัฒนธรรมว�าเป นวิถีชีวิตและการแสดงออก
ตามวิถีชีวิต ซ่ึงจะมีลักษณะเฉพาะของชุมชนซึ่งใช�ภาษาเดียวกัน นิวมาร=ค (Newmark, 1988) ยังกล�าว
เสริมอีกว�าแต�ละชุมชนภาษาหน่ึงก็จะมีวัฒนธรรมท่ีแตกต�างออกไปจากอีกชุมชนภาษาหน่ึง 

 ดีนาวน= (Denoun, 2000) ช้ีให�เห็นประเด็นทางด�านการแปลและวัฒนธรรมว�า วัฒนธรรมเป น
การรวบรวมเอาประสบการณ=ท่ีซับซ�อนเข�าไว�ด�วยกันและควบคุมการปฏิบัติตนในชีวิตประจําวัน
ประสบการณ=ท่ีซับซ�อนน้ีหมายรวมถึงประวัติศาสตร= โครงสร�างของสังคม ศาสนา ประเพณีและธรรมเนียม
ปฏิบัติ ตลอดจนการใช�ภาษาในชีวิตประจําวันของวัฒนธรรมน้ัน ๆ ดังน้ันในการแปล ผู�แปลต�องคํานึงถึง
องค=ประกอบทางวัฒนธรรมดังต�อไปน้ี 

 1. ความสัมพันธ=ทางสังคม ในบางสังคมเช�น จีนและไทยครอบครัวจะอยู�รวมกันเป นครอบครัว
ใหญ�ท่ีประกอบด�วยญาติพี่น�อง ดังน้ันจึงต�องมีคําท่ีใช�เรียกญาติที่แสดงความสัมพันธ=ของระดับญาติใน
ครอบครัวมากกว�าภาษาตะวันตก ซึ่งมิได�อยู�รวมกันเป นครอบครัวใหญ� ระบบการใช�คําสรรพนามใน
ภาษาอังกฤษจึงไม�เพียงพอที่จะแสดงความสัมพันธ=ในครอบครัว ภาษาตะวันออกเช�นไทย จีนจึงต�องมีคํา
เรียกขาน (Address Terms) มาใช�นอกเหนือไปจากการใช�สรรพนาม (Pronouns) ของภาษาอังกฤษ 

 2. ความเป นทางการ (Formalities) คําบางคําอาจแปลได�หลายวิธีข้ึนอยู�กับบริบทในภาษาไทย 
คําว�า “Thank you” อาจแปลได�หลายวิธีข้ึนอยู�กับการขอบคุณน้ันใช�ในสถานการณ=ใด ถ�าเป นเรื่องสําคัญ
อาจแปลว�า “ขอบพระคุณอย�างย่ิง” ถ�าเป นเรื่องเล็กน�อยและพูดกับผู�ท่ีอ�อนวัยหรือมีสถานภาพทางสังคม
ตํ่ากว�า อาจแปลว�า “ขอบใจ” 
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 3. การแต�งกาย เครื่องประดับและอาหาร (Dress, Ornaments, Food, and Values) อาจก�อ
ปTญหาในการแปล อาหารบางอย�างท่ีแตกต�างจากชาติอ่ืนมากๆ และรสชาติของอาหารท่ีแตกต�างน้ีอาจไม�
สามารถหาคําแปลที่ดีพอจนทําให�ผู�ที่ไม�เคยล้ิมรส เข�าใจความหมายได�อย�างถ�องแท� 

 4. ประเพณีและธรรมเนียมปฏิบัติ (Customs and Traditions) ส�วนของวัฒนธรรมเช�น การ
ฉลองพิธีแต�งงาน การแต�งงาน งานศพและประเพณีอ่ืน ๆ แตกต�างกันไปตามวัฒนธรรม การแปลตรงตัว
หรือแปลเฉพาะแนวทาง (Form) ของประเพณีและธรรมเนียมปฏิบัติไม�เพียงพอที่จะถ�ายทอดภาพพจน=
และความเข�าใจได�ครบถ�วน 

 5. ความเช่ือและความรู�สึก (Beliefs and Feelings) สีขาวอาจแสดงความบริสุทธ์ิ และสีดําแสดง
ความช่ัวร�ายในบางวัฒนธรรม แต�ในบางวัฒนธรรมก็อาจไม�ได�หมายความเช�นน้ีเสมอไปความคิดเก่ียวกับ
ความดีและความช่ัว ตลอดจนส่ิงท่ีดีและเลวก็แตกต�างกัน แม�แต�สัตว=แต�ละชนิดก็มีความหมายต�างกันได�
ตามวัฒนธรรม เช�น หมู อาจเป นสัญลักษณ=ของความตะกระ ไร�ศีลธรรม ข้ีเมาไร�บ�าน ผิดประเวณี หรือ
ความร่ํารวย ข้ึนอยู�กับวัฒนธรรมท่ีหลากหลายกัน 

 6. ศาสนา ความล้ีลับ ตํานาน (Religions, Myths, and Legends) ล�วนเป นองค=ประกอบหลัก
ของวัฒนธรรม เมื่อต�องแปลเรื่องท่ีละเอียดอ�อนเหล�าน้ี ผู�แปลต�องค�นคว�าประกอบการแปลและต�องต้ังใจ
ตีความหมายเป นพิเศษ 

 7. องค=ประกอบทางภูมิศาสตร=และส่ิงแวดล�อม (Geographical and Environmental 
Elements) ชาติทะเลทรายมีคําเรียกชนิดของทรายมากมายหลายคํา ซึ่งชาติอ่ืนๆอาจไม�เห็นความ
แตกต�างของทรายเหล�าน้ี เพราะไม�ใช�องค=ประกอบทางภูมิศาสตร=หลักในชีวิตของตน ในภาษาไทยมีคํา
เรียกช�างหลายคําเน่ืองจากเป นสัตว=สําคัญของชาติแต�สําหรับชาติอ่ืน ๆ แล�ว ช�างก็คือสัตว=ชนิดหน่ึงเท�าน้ัน
จึงไม�ต�องมีคําเรียกหลายคําเหมือนในภาษาไทย 

 จะเห็นว�าการแปลส่ิงที่เก่ียวข�องกับวัฒนธรรมน้ันเป นเรื่องละเอียดอ�อนและซับซ�อนการมีเพียง
ความรู�ทางภาษา คําศัพท= และกฎไวยากรณ= ย�อมไม�เพียงพอสําหรับการถ�ายทอดความหมายและ
วัฒนธรรม ผู�แปลจําเป นต�องเรียนรู�ค�นคว�าและทําความเข�าใจส่ิงท่ีอยู�นอกเหนือจากภาษาซึ่งก็ได�แก�
วัฒนธรรมและแง�มุมอ่ืน ๆ ของภาษาด�วย 
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 การส่ือสารข�ามวัฒนธรรม  

 ซาโมวาร=, พอตเตอร= และสเตฟานี (Samovar, Potter & Stefani, 1998) กล�าวว�าการส่ือสาร
ข�ามวัฒนธรรม เราจําเป นต�องรู�มากกว�าสัญลักษณ=ในรูปคําของภาษาน้ัน เราต�องรู�กฎของการใช�คําเหล�าน้ี
ในแง�มุมที่ผลกระทบต�อวิธีท่ีบุคคลท่ีเป นเจ�าของภาษาน้ันมองโลก ท้ังน้ีเพราะแง�มุมและวิธีการมองโลกจะ
ถูกควบคุมด�วยวัฒนธรรมที่มาพร�อมกับการใช�ภาษาและการดําเนินชีวิตของแต�ละวัฒนธรรม ภาษาจึงเป น
ตัวช้ีให�เห็นถึงความเป นจริงในสังคมน้ัน ๆ ในการแปลซ่ึงนับเป นรูปแบบของการส่ือสารข�ามวัฒนธรรมอีก
รูปแบบหน่ึง ผู�แปลจึงต�องตระหนักว�าความหมายของคําข้ึนอยู�กับความรู�ภูมิหลังของแต�ละคนในกลุ�ม
วัฒนธรรม ในการแปลซ่ึงอาจประสบปTญหาในการหาคําแปลที่มีความหมายเท�าเทียมกับต�นฉบับว�าซ่ึง
ปTญหาดังกล�าวอาจเกิดจาก 1) คําหน่ึงคํามีหลายความหมาย 2) คําท่ีเก่ียวข�องโดยตรงวัฒนธรรมผู�แปลไม�
สามารถหาคําแปลท่ีตรงตามความหมายท่ีแท�จริงได� 3) การแปลตรงตัวอาจไม�มีประโยชน=เมื่อถูกตีความ
จากวัฒนธรรมของต�นฉบับ และ 4) ผู�แปลขาดความรู�ภูมิหลังและความเข�าใจท่ีจําเป นในการแปล  

 

 วจนปฏิบัติศาสตร'กับการแปล 

 กฤษดาวรรณ หงศ=ลดารมภ= และคณะ (2551) กล�าวว�า “วจนปฏิบัติศาสตร=” หมายถึง การใช�
ภาษาในเชิงปฏิบัติซึ่งอาจรวมท้ังการพูด การฟTงและการเขียน ศาสตร=น้ีให�ความสนใจการปฏิบัติหรือการ
ใช�ภาษาในสังคมของคนกลุ�มหน่ึงในโอกาสต�าง ๆ ตามแบบท่ีปฏิบัติอยู�จริงโดยไม�คํานึงถึงกฎเกณฑ=ทาง
ภาษาท่ีมีอยู� และไม�ระบุว�าถูกต�องตามกฎเกณฑ=หรือไม�โดยมีความเช่ือว�าภาษาที่ยังคงใช�อยู�ในสังคมเป นส่ิง
ที่เปล่ียนแปลงได�ตราบใดที่การใช�ภาษาน้ันๆสามารถส่ือความหมายหรือให�ผลทางความหมายเหมาะสม
ตามจุดประสงค=ของผู�ใช�ภาษา ดังน้ันการวิเคราะห=การแปลจากภาษาอังกฤษเป นภาษาไทยน้ัน เป นแง�มุม
หน่ึงของการใช�ภาษาไทยในลักษณะของการแปล ซึ่งอาจแตกต�างจากภาษาไทยปกติท่ีเราใช�อยู�ทั้งน้ีเพราะ
ภาษาแปลอาจมีลักษณะของภาษาอังกฤษที่แทรกแซงมาในภาษาไทยมากกว�าภาษาไทยปกติที่ใช�ใน
ชีวิตประจําวัน 

 ทั้งหมดดังกล�าวข�างต�นล�วนเป นแนวคิดของท้ังนักวิชาการชาวไทยและชาวต�างชาติท่ีได�กล�าวถึง
หลักการท่ัวไปของการแปล ต�อไปผู�วิจัยจะนําเสนอแนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียงข�องกับคําอุทานของท้ัง
นักวิชาการชาวไทยและชาวต�างชาติ 
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แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวข�องกับคําอุทาน 

 สําหรับการทบทวนวรรณกรรมในหัวข�อ แนวคิดที่เก่ียวข�องกับคําอุทานที่ผู�วิจัยจะใช�เป นแนวทาง
ในการศึกษาสําหรับรายงานฉบับน้ีน้ัน ผู�วิจัยได�แบ�งออกเป น 2 หัวข�อ คือ งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับคําอุทาน
ในภาษาต�างประเทศ และทฤษฎีที่เก่ียวข�องกับคําอุทานในภาษาไทย โดยมีรายละเอียดซ่ึงพอจะสรุปได� 
ดังน้ี 

 

แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวข�องกับคําอุทานในภาษาต(างประเทศ 

 อเมกา (Ameka, 1992: 101-118) ให�คําจํากัดความและกล�าวถึงการแบ�งประเภทของคําอุทาน
ซึ่งเป นการสังเคราะห=จากงานวิจัยต�าง ๆ ซึ่งได�ศึกษาไว�ก�อนหน�าน้ัน โดย อาเมกา แบ�งประเภทของคํา
อุทานออกเป น 2 ประเภทใหญ�และให�คําจํากัดความไว�ว�า 

 1. คําอุทานแท� (Primary Interjection) หมายถึง คําอุทานที่เป นคํา ๆ เดียวท่ีใช�ประกอบท�าทาง
เพื่อแสดงภาวะทางจิตใจของผู�พูดตลอดจนทัศนคติหรือการตอบสนองต�อสถานการณ=ใดสถานการณ=หน่ึง 
ซึ่งสามารถใช�เป นคําพูดได�ด�วยตนเองและเป นอิสระจากคําประเภทอ่ืนในประโยค อีกทั้งคําอุทานแท�ยัง
สามารถใช�ร�วมกับคําพูดอ่ืนในประโยคได�  

 ลักษณะท่ีสําคัญของคําอุทานแท� คือ คําอุทานแท�จะมีลักษณะหน�วยเสียงและลักษณะหน�วยคําท่ี
ไม�เป นไปตามกฎของภาษา คําอุทานบางคําอาจเกิดจากเสียงที่ผู�พูดสร�างข้ึนเองหรือเป นเสียงท่ีไม�พบใน
ภาษาปรกติ เช�น คําอุทาน “sh!” (บอกให�เงียบเสียง) ซึ่งเป นคําที่ไม�มีเสียงสระ จึงไม�จัดเป นคําในภาษา
ปกติ การที่คําอุทานมีลักษณะหน�วยเสียงท่ีไม�เป นไปตามกฎของภาษาจึงทําให�คําอุทานบางคํามีลักษณะท่ี
คล�ายคลึงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติและคําที่เป นเสียงเฉพาะตัวซึ่งแตะละบุคคลใช� (Ideophone) จึงได�
กําหนดให�คําเลียนเสียงธรรมชาติและคําที่เป นเสียงเฉพาะตัวเป นกลุ�มย�อยของคําอุทาน แต�คําท้ังสามคําน้ี
จะมีลักษณะที่แตกต�างกันไป คือ คําเลียนเสียงธรรมชาติจะไม�ใช�เพื่อแสดงสภาวะทางจิตใจของผู�พูด ส�วน
คําท่ีเป นการเลียนเสียงเฉพาะตัวจะไม�สามารถใช�เป นคําพูดได�ด�วยตัวเอง ในขณะที่คําอุทานสามารถใช�เป น
คําพูดหรือมีความหมายได�ด�วยตัวเอง และเมื่อพิจารณาลักษณะหน�วยคําของคําอุทานแท�จะพบว�า คํา
อุทานแท�จะไม�มีการผันไปตามบุรุษและพจน= หรือทําให�หน�าที่ของรากคําเปล่ียนไป แม�ว�าคําอุทานดังกล�าว
จะเกิดจากคํากริยาก็ตาม ไม�ว�าผู�ฟTงจะเป นเอกพจน=หรือพหูพจน=ก็ตาม 

 นอกจากน้ัน อเมกา (Ameka, 1992: 101-118) ยังกล�าวด�วยว�า คําอุทานแท�น้ันผู�พูดจะใช�
ตอบสนองต�อสถานการณ=หน่ึง ๆ ซึ่งเป นการตอบสนองท่ีเกิดข้ึนเองในทันทีและไม�มีการคาดหวังปฏิกิริยา



24 
 

การตอบสนองใด ๆ จากผู�ฟTง จึงได�จัดคําอุทานเป นชนิดย�อยของคําท่ีใช�ในชีวิตประจําวัน ลักษณะที่สําคัญ
อีกอย�างหน่ึงของคําอุทานคือ คําอุทานสามารถใช�แสดงทัศนคติต�าง ๆ ของผู�พูดและมีความหมายแตกต�าง
ข้ึนกับบริบทแวดล�อมของคํา จากคําจํากัดความดังกล�าวข�างต�น คําอุทานแท�จึงได�แก� คําท่ีใช�แสดง
ความรู�สึกด้ังเดิมของมนุษย= เช�น Ugh, phew, oh, ah, ouch เป นต�น  

 2. คําอุทานเสริม (Secondary Interjection) หมายถึง คําท่ัวไปท่ีมีความหมายในตัวเองและทํา
หน�าท่ีเป นคําประเภทอ่ืนได� ซึ่งคําดังกล�าวจะนับเป นคําอุทานเสริมเมื่อคํา ๆ น้ัน สามารถใช�เป นคําพูดได�
ด�วยตัวเอง และใช�แสดงภาวะทางจิตใจ ทัศนคติหรือการกระทําท่ีเกิดจากจิตใจของผู�พูด คําอุทานประเภท
น้ีจะรวมถึง คําท่ีใช�ร�องเตือนภัย หรือ คําที่เรียกร�องความสนใจ เช�น Help! Fire! Careful! คําสบถสาบาน
หรือคําต�องห�าม เช�น Hell! Heaven! Christ! และคําท่ีใช�แสดงความรู�สึกอ่ืนๆ เช�น Shame! Bother! 
Drats! เป นต�น 

 ทั้งน้ีนอกจากคําอุทานจะเป นคําท่ีเกิดจากคํา ๆ เดียว หรือคําทั่วไปท่ีมีความหมายในตัวเองแต�ใช�
ทําหน�าที่เป นคําอุทานแล�ว คําอุทานยังเกิดจากการนําเอาคําที่มีหลายหน�วยคํามารวมเป นคําๆเดียว เช�น 
คําอุทาน Goddamnit! ซึ่งเรียกว�าคําอุทานซ�อน (Complex Interjection) หรือการนําเอาคําต�างชนิดกัน
มาใช�ร�วมกัน หรือ การนําวลี ซ่ึงเป นคําพูดอิสระและใช�อ�างอิงสภาวะทางจิตใจของผู�พูดมาทําหน�าท่ีเป นคํา
อุทาน เช�น Bloody hell!, Dear me!, My Goodness!, Thank God! ซ่ึง อเมกา จะเรียกคําอุทาน
ประเภทน้ีว�า คําอุทานวลี และเม่ือพิจารณาจากหน�าที่และความหมายของคําท่ีใช�ในการส่ือสารแล�ว อาเม
กา จึงได�แบ�งคําอุทานออกเป น 4 ประเภท คือ 1) คําอุทานที่ใช�ประกอบท�าทางเพื่อแสดงภาวะทางจิตใจ
ของผู�พูด (Expressive Interjection) 2) คําอุทานที่ใช�แสดงอารมณ=หรือความรู�สึก (Emotive 
Interjection) 3) คําอุทานท่ีใช�แสดงการรับรู�หรือการเข�าใจ (Cognitive Interjection) 4) คําอุทานท่ีใช�
แสดงความรู�สึกของผู�พูดโดยตรง (Conative Interjection) โดยผู�พูดมักจะใช�คําอุทานประเภทน้ีเพื่อ
กระตุ�นให�ผู�ฟTงหรือผู�รับสารสร�างผลตอบสนองตามท่ีผู�พูดต�องการ และ 5) คําอุทานท่ีใช�แสดงอาการตอบ
รับในเรื่องท่ีกําลังพูดคุยกันอยู�น้ัน (Phatic Interjection) โดยผู�พูดหรือผู�ส�งสารจะใช�คําอุทานประเภทน้ี
เพื่อทําให�การพูดคุยน้ันเกิดความต�อเน่ือง  

 อเมกา (Ameka, 1992: 101-118) เสนอว�า ในการจัดประเภทของคําอุทานน้ันผู�ศึกษาควร
จะต�องพิจารณาจากหน�าที่หลักและความหมายของคําอุทานน้ัน ๆ เป นสําคัญ เพราะคําอุทานคําหน่ึงน้ัน
อาจสามารถจัดประเภทได�หลายประเภทและทําหน�าท่ีได�หลายอย�าง เช�น คําอุทานที่เปล�งออกมาเพื่อ
แสดงอาการตอบรับบางครั้งคําอุทานดังกล�าวยังสามารถจัดกลุ�มเป นคําอุทานที่ใช�แสดงอาการรับรู�ได� ถ�าผู�
พูดหรือผู�ส�งสารใช�คําน้ัน ๆ เพื่อแสดงอาการรับรู�หรือเข�าใจต�อเรื่องที่กําลังพูดคุยน้ัน หรือ เป นคําลงท�าย
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ประโยคคําถาม เช�น eh! หรือ huh! ซ่ึงจะทําหน�าท่ีเดียวกับคํา question tag เช�น right?, don’t you 
think ?, isn’t it ? เป นต�นดังน้ันในการวิเคราะห=หน�าที่ของคําอุทานเพื่อหาความหมายที่แท�จริง จึง
จําเป นต�องแยกหน�าที่และประเภทของคําอุทานออกจากคําประเภทอ่ืนให�ได�เสียก�อน 

 

 เวียซบิคคา (Wierzbicka, 1992: 159-196) เสนอความหมายของคําอุทานว�า คําอุทาน คือ คําท่ี
ใช�แสดงสภาพทางจิตใจหรืออารมณ=ความรู�สึกของผู�พูดและมีลักษณะคือ คําอุทานสามารถใช�เป นถ�อยคํา
ได�โดยลําพัง ทั้งยังส่ือความหมายที่สามารถกําหนดได� (Specifiable Meaning) คําอุทานจะไม�มี
ความหมายตามตัว แม�จะมีรูปหรือเสียงพ�องกับคําศัพท=ท่ัว ๆ ไป และที่สําคัญที่สุดกล�าวคือคําอุทาน
จะต�องเป นคําที่ส่ือให�เห็นสภาวะหรืออาการทางจิตใจในช�วงขณะปTจจุบันของผู�พูดหรือผู�ส�งสาร คําอุทาน
หมายถึงคําที่ใช�แสดงภาวะทางจิตใจของผู�พูด ดังน้ันในการแบ�งประเภทของคําอุทาน เราควรพิจารณา
สภาพทางจิตใจของผู�พูด ซ่ึงสามารถแบ�งได�เป น 3 ประเภท คือ 1) คําอุทานที่ใช�แสดงความรู�สึกของผู�พูด 
(Emotive Interjection) 2) คําอุทานที่ใช�แสดงความปรารถนาหรือความต�องการของผู�พูด (Volitive 
Interjection) และ 3) คําอุทานที่ใช�แสดงการรับรู�หรือความเข�าใจของผู�พูด (Cognitive Interjection)  

 คําอุทานมีลักษณะเหมือนกับคําประเภทอ่ืนๆ กล�าวคือคําอุทานมีความหมายในตัวเอง ซ่ึงเรา
สามารถหาความหมายของคําเหล�าน้ันได�ด�วยวิธีการทางอรรถศาสตร= (Semantics) วิธีการน้ีจะช�วยให�เรา
สามารถอธิบายขอบเขตในการใช�คําอุทานน้ัน ๆ ได� และในการตีความความหมายของคําอุทานน้ัน การ
วิเคราะห=บริบทและนํ้าเสียงของคําอุทานเป นส่ิงสําคัญ เพราะคําอุทานหน่ึงคําสามารถส่ือความรู�สึกท่ี
แตกต�างกันได�มากมาย เช�น คําอุทาน Oy! ในภาษายิดดิช(Yiddish) สามารถส่ืออารมณ=ความรู�สึกได�ถึง 29 
ความรู�สึก เป นต�น 

 ในขณะเดียวกันเขายังช้ีให�เห็นว�าคําอุทานมีความแตกต�างกันข้ึนอยู�กับแต�ละภาษา แต�ละสังคม
และแต�ละวัฒนธรรม คําอุทานนับเป นลักษณะเฉพาะตัวของแต�ละวัฒนธรรม โดยจะเห็นได�ชัดจากสังคมท่ี
มีการแสดงออกของอารมณ=อย�างชัดเจน เราจะพบได�ว�าสังคมน้ันจะมีคําอุทานเป นจํานวนมาก ดังน้ันคํา
อุทานจึงเป นเรื่องที่ควรเรียนรู� และยังเป นเรื่องเฉพาะของแต�ละภาษาซึ่งควรจะมีการศึกษาเชิงลึกต�อไป  

 

 แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวข�องกับเร่ืองคําอุทานในภาษาไทย 

 

 หลังจากท่ีได�ศึกษาแนวคิดเก่ียวกับอุทาน ผู�วิจัยพบว�านักวิชาการจํานวนมากซึ่งได�แก�ฐะปะนีย= 
นาครทรรพ (2545: 310) วิจิตร ขอนยาง (2542: 176) อุดม วโรตม=สิขดิตถ= (2539: 119) พระยาอุปกิต-
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ศิลปสาร (2538: 109) กําชัย ทองหล�อ (2533: 285) นิตยา กาญจนะวรรณและคณะ (2533: 89) 
ประสงค= พวงแก�ว และ นันทพร พวงแก�ว  (2530: 28) บรรจบ พันธุเมธา (2530: 221)  และ เพ็ญพิมพ= 
วงษ=รัตน= (2521: 29) ล�วนให�คํานิยามที่สอดคล�องกันว�า คําอุทาน คือ คําท่ีผู�พูดเปล�งออกมา ไม�มี
ความหมายแต�สามารถส่ืออารมณ=ความรู�สึกอย�างใดอย�างหน่ึง เพื่อแสดงท�าทีหรือความต�องการต�อส่ิง   
ต�าง ๆ รอบข�างหรือเป นคําท่ีใช�ต�อถ�อยคําเสริมบทให�มีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน 

ทฤษฎีท่ีเก่ียวข�องกับคําอุทานในภาษาไทยท่ีผู�วิจัยนํามาทบทวนเพื่อการศึกษาวิจัยในครั้งน้ี 
เก่ียวข�องกับคําจํากัดความของคําอุทาน และการแบ�งประเภทของคําอุทานในภาษาไทย ซึ่งมีรายละเอียด
ดังน้ี 

ฐะปะนีย= นาครทรรพ (2545: 310) ให�ข�อสังเกตเก่ียวกับคําอุทานในภาษาไทยว�า คําอุทานบอก
อาการมักใช�เสียงตัว อ ฮ ห มากกว�าเสียงอ่ืน ๆ ท้ังน้ีอาจจะสันนิษฐานได�ว�าเสียง อ ฮ ห เป นเสียงที่เปล�ง
ออกมาได�ง�ายตามธรรมชาติ เมื่อมนุษย=มีความต่ืนเต�นและต�องการแสดงออกในทันที มนุษย=จึงมักจะใช�
เสียงธรรมชาติเหล�าน้ีก�อนเสียงอ่ืน ๆ เช�น โอ เอ เอ�ะ โอ�ย อ�อ อ�อ อุ�ย อ๋ือ หือ หา เหอ เฮอ เอ�อ ฯลฯ      
คําอุทานเหล�าน้ีมักจะใช�เครื่องหมายอัศเจรีย=กํากับไว�ด�วย 

 นอกจากน้ีคําอุทานที่ใช�แทรกระหว�างถ�อยคําเพื่อให�ถ�อยคําสละสลวยน้ันมักจะใช�ในคําประพันธ=
ต�าง ๆ เช�น อ�า โอ� เอย แฮ เฮย แล นา นอ ฯลฯ แต�เดิมคําเหล�าน้ีก็มีลักษณะตามที่ได�กล�าวข�างต�น แต�เม่ือ
นําไปใช�ในคําประพันธ=ก็มีการเปล่ียนแปลงรูปวรรณยุกต=เพื่อให�เหมาะสมกับฉันทลักษณ=มากข้ึน 

 

 วิจิตร ขอนยาง (2542: 176-177) ได�แบ�งประเภทของคําอุทานออกเป น 2 ประเภทหลัก ๆ คือ 

1) คําอุทานบอกอาการคือ คําอุทานที่เปล�งออกมาเพื่อให�ทราบอาการต�างๆของผู�พูด มี 2 
ประเภท คือ ใช�บอกอาการหรือบอกความรู�สึกต�างๆ ในขณะท่ีผู�พูดกําลังพูดจาหรือสนทนากันเช�น “โธ�! 
ทําไมจึงเกเรเช�นน้ี” “วะ! บอกแล�วยังไม�เช่ืออีก” และ “โอ�ย! เจ็บขาเหลือเกิน” หรือใช�แทรกตรงกลาง
เพื่อให�ถ�อยคําน้ัน มีความไพเราะ สละสลวยย่ิงข้ึน ได�แก�คําว�า โอ� อ�า แฮ เฮย แล อา นอ เช�น โฉมนางผู�
งามแท�โอ�แม�สุดาดวง  

2) คําอุทานเสริมบท คือคําอุทานที่ใช�เป นคําสร�อยหรือคําเสริมบทต�างๆเพื่อให�มีจํานวนคํา
ครบถ�วนตามต�องการ หรือเพื่อสร�างความกระชับหรือสละสลวย คําอุทานเสริมบทสามารถแยกออกเป น 3 
ชนิด ได�แก� 
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2.1  คําอุทานเสริมบทท่ีใช�เป นคําสร�อย คือคําอุทานที่ใช�เป นคําสร�อยใน โคลงร�ายหรือ
เป นคําลงท�ายในบทประพันธ=เพื่อแสดงว�าข�อคําน้ันมีจํานวนพยางค=ครบถ�วนตามฉันทลักษณ= เช�น  

    เสียงลือเสียงเล�าอ�าง อันใดพี่เอย 

   เสียงย�อมยอยศใคร  ทั่วหล�า 

   สองเผือพี่หลับใหล  ลืมต่ืน ฤาพี่ 

   สองพี่คิดเองอ�า   อย�าได� ถามเผือ 

       (ลิลิตพระลอ)  

2.2  คําอุทานเสริมบทที่ใช�เป นคําแทรก เป นคําอุทานที่ใช�แทรกกลางระหว�างคําหรือ
ข�อความ เช�น มาเถิดนา แม�นา 

2.3  คําอุทานเสริมบทที่ใช�เป นคําเสริม คือคําอุทานที่ใช�ต�อสร�อยเสริมคําให�ยาวออกไป
แต�ไม�ต�องการความหมายของคําท่ีเสริมน้ัน เช�น วัดวาอาราม หนังสือหนังหา 

 

 อุดม วโรตม=สิขดิตถ=  (2539: 119-122)  เสนอว�าการเปล�งคําอุทานน้ันจะแตกต�างกันไปข้ึนอยู�กับ
ข้ันของความสุภาพของบุคล ตัวบุคคล พื้นเพและภูมิหลังทางวัฒนธรรม รวมถึงวัยหรืออายุของผู�พูด ดังจะ
เห็นได�จากบางครั้งคนกรุงเทพฯ อุทานไม�เหมือนคนต�างจังหวัดอุทาน คําอุทานของคนสูงอายุอุทานก็
แตกต�างจากวัยรุ�น เช�น “แหม ! คุณทํากับฉันอย�างน้ันได�อย�างไร”“อีตาบ�า ! อย�ามาให�เห็นหน�าอีกนะ” 
“อุบ�ะ ! มันเป นอย�างน้ีได�ยังไง” และ “อุเหม� ! มันระยําอะไรอย�างน้ี” จากตัวอย�างดังกล�าวเห็นว�า คํา
อุทาน “แหม !” “ตาบ�า !” “อุบ�ะ !” เป นคําอุทานแสดงความไม�พอใจ วัยรุ�นผู�หญิงจะพูดคําอุทาน       
“ตาบ�า !” ในขณะที่ผู�ใหญ�มักจะไม�ใช�เพราะรู�ตัวดีว�าวัยของตนแก�เกินกว�าที่จะพูเช�นน้ันแล�ว คําอุทาน 
“อุเหม� !” เป นคําอุทานแสดงความโกรธของคนรุ�นก�อน ปTจจุบันพบเฉพาะในการแสดงโขน โขนสด หรือ
ลิเก เท�าน้ัน ซ่ึงคําอุทานพวกน้ีนานวันเข�าอาจจะหายจากภาษาไทยก็เป นไปได�  

“อูย ! มันแสบจริงๆ”“โอ�ยโอย ! ปวดฟTงจังวุ�ย”“โอ�ย ! ทําไมถึงเจ็บอย�างน้ี” และ“ไอ�หย�า! ทํา
แผลอ๊ัวเบาๆหน�อย” จากตัวอย�างคําอุทานดังแสดงเห็นว�า คําอุทาน “โอย !” “โอ�ย !” “อูย !” เป นคํา
อุทานที่ใช�แสดงความเจ็บปวด แต�ระดับความเจ็บปวดอาจจะแตกต�างกันไปตามแต�ละบุคคล ส�วน “ไอ�
หย�า!” เป นคําอุทานท่ียืมมาจากภาษาจีนแสดงความเจ็บปวดแต�บางครั้งก็คํา “ไอ�หย�า!”สามารถใช�เพื่อ
แสดงความแปลกใจ 
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 “ไชโย ! ไชโย!”“ดีใจจริง ๆ โว�ย!”และ “เย่ียม! เย่ียมจริงๆ” พบว�าคําอุทาน “ไชโย!” “ดีใจจริง
โว�ย !” และ “เย่ียม!” “เย่ียมจริงๆ!” เป นคําอุทานที่ส่ือความดีใจและพอใจ แต�คําอุทาน “ดีใจจริงโว�ย!” 
อาจจะมีระดับความสุภาพที่ค�อนข�างตํ่าเพราะมีคําลงท�ายท่ีไม�สุภาพคือ “โว�ย” 

“ต�าย ตาย! เกิดอะไรข้ึน” “ห�าเอ�ย!”“อุ�ยแม�! ตาเถรตกนํ้า”“คุณพระช�วย!”และ “ว�าย!” จะเห็น
ได�ว�าคําอุทาน “ต�าย! ตาย!” เป นคําอุทานของเพศหญิง ส�วน “ห�าเอ�ย!” เป นคําอุทานของผู�ชาย “อุ�ยแม�!” 
“คุณพระช�วย!” “ว�าย!”  ใช�เมื่อผู�พูดทําของตกหรือสะดุด สามารถคําอุทานดังกล�าวได�กับคําอุทานใน
ภาษาอังกฤษว�า Oops! ซ่ึงในแต�ละภาษาก็จะมีคําอุทานเพื่อส่ือเก่ียวกับเรื่องน้ีแตกต�างกันไป ท้ังน้ีคํา
อุทาน “ตาเถรตกนํ้า!” ก็เป นคําอุทานของที่ผู�หญิงนิยมมากกว�าผู�ชาย  

 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538: 109-111) ได�ให�ความหมายของคําอุทานและยังได�แบ�งประเภท
ของคําอุทานในภาษาไทยออกเป น 2 ลักษณะใหญ� คือ 

1. คําอุทานบอกอาการ คือ คําอุทานท่ีผู�พูดเปล�งออกมาเพื่อแสดงอาการต�างๆ ซ่ึงแยกย�อยได�เป น 
2 ประเภทคือ 

1.1 ใช�บอกอาการเม่ือพูดคุยกัน เช�น แสดงอาการร�องเรียกหรือบอกให�รู�ตัว เช�น เฮ�ย! 
แน�ะ! โว�ย! ฯลฯ แสดงอาการโกรธเคือง เช�น ดูดู�! เหม�! ชิๆ! ช�ะ! ฯลฯ แสดงอาการประหลาดใจ
หรือตกใจ เช�น เอ�ะ! เอ! โอ! คุณพระ! แหม! เออ! แน�ะ! แม�เจ�าโว�ย! ฯลฯ แสดงอาการสงสารหรือ
ปลอบโยน เช�น  พุทโธ�! อนิจจา! เจ�าเอ�ย! ฯลฯ แสดงอาการรับรู�หรือเข�าใจ เช�น อ�อ! ห้ือ! เออ! 
เออน�ะ! ฯลฯ แสดงอาการเจ็บปวด เช�น อุ�ย! อุ�ยหนา! โอย! โอ�ย! ฯลฯ แสดงอาการสงสัยหรือไต�
ถาม เช�น หือ! แห! หา! หนอ! ฯลฯ หรือแสดงอาการห�ามหรือทักท�วง เช�น ไฮ�! หื้อหือ! ฮ�า! ฯลฯ 
ซึ่งคําเหล�าน้ีอาจจะอยู�หน�าคําพูดหรืออยู�หลังคําพูดก็ได� เช�น เฮ�ย! ไปไหนมา, ข�าไม�รู�ด�วยเน�อ! 
และต�องใช�เครื่องหมายอัศเจรีย= (!) กํากับข�างด�วยเพื่อให�ผู�อ�านทําเสียงให�เหมือนกับท่ีเป นจริง  

1.2 ใช�แทรกลงไประหว�างถ�อยคํา เพื่อให�ถ�อยคําน้ันสละสลวยข้ึนซ่ึงมักใช�ในคําประพันธ=
ต�าง ๆ เช�น อ�า โอ� แฮ เฮย แล อา นอ ฯลฯ คําอุทานพวกน้ีไม�จําเป นต�องมีเครื่องหมายอัศเจรีย=
กํากับเพราะไม�ต�องทําให�เหมือนเสียงพูดจริง  

2. คําอุทานเสริมบท เกิดข้ึนเฉพาะในภาษาไทย ทั้งน้ีเพราะภาษาไทยมีพยางค=น�อยมากพูดหมด
เสียงเร็วจึงใช�วิธีลากหางเสียงเลียนเสียงคําเดิมให�ยาวออกไปอีก หรือ ทําให�คํานําหน�าน้ันแน�นอนย่ิงข้ึน 
หรือ ใส�คําเทียบเพื่อให�เกิดคําคล�องจอง เช�น ลูกเต�า แขนเขิน ไม�เงยหน�าเงยตาบ�างเลย ผู�หญิงยิงเรือ เป น
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ต�น คําอุทานเสริมบทจะเป นคําที่ผู�พูดหรือผู�ส�งสารไม�ต�องการที่จะส่ือความหมาย เพียงแต�ต�องการพูดให�
เกิดการคล�องจองไพเราะเท�าน้ัน ท้ังน้ีไม�จําเป นต�องใช�เครื่องหมายอัศเจรีย=กํากับเพราะไม�ต�องดัดเสียง
อย�างคําอุทานข�างต�น 

 

กําชัย ทองหล�อ (2526: 70-78) ได�แบ�งประเภทของคําอุทานตามประเภทของคําเป น 3 ประเภท 
ดังน้ี 1) คําอุทานที่เป นคําเดียว เช�น พุธโธ� แหม เว�ย ฯลฯ 2) คําอุทานท่ีเป นวลี  เช�น โอ�อกเรา ตายจริง 
หกล�มจมเลน ฯลฯ 3) คําอุทานที่เป นประโยค  เช�น ตาเถรตกกระโถน พระตกนํ้า เสือมาแล�ว ฯลฯ ซึ่งคํา
อุทานต�างๆเหล�าน้ีจะมีการใช�คือ 

 1. ใช�นําหน�าคํา วลี หรือ ประโยค หรือแทรกลงในระหว�างข�อความ 

  ก. ใช�นําหน�าคําอ่ืน ๆ เช�น แหม! งูเห�า, โอ�โฮ! จระเข�, โอ! ลูก 

  ข. ใช�นําหน�าวลี (กลุ�มคํา) เช�น โอ�ย! ปวดเหลือเกิน 

  ค. ใช�นําหน�าประโยค เช�น อุ�ยตาย! ตาเถรหกคะเมน 

ง. ใช�วางหลังประโยค เช�น เขาเดินไปจ�ะเอ�กับพี่ท่ีประตูนํ้าแล�วร�องว�า อุ�ยตาเถรหกตก 

  จ. ใช�แทรกลงในระหว�างข�อความ เช�น พอเขาร�อง อ�อ! กันก็ร�อง เออ! ตาม 

2. ใช�คํา วลี หรือประโยคน้ันเป นคําอุทานโดยตรง แต�ต�องมีเครื่องหมายอัศเจรีย= (!) กํากับ 

  ก. คํา – เสือ! หมี! ช�าง! หมา! 

  ข. วลี – ช�วยด�วย! ตายแล�ว! มาเร็วๆ! 

  ค. ประโยค – หลวงพ�อ ช�วยลูกด�วยเจ�าข�า! 

 นิตยา กาญจนะวรรณ และคณะ (2531: 89) ได�เสนอความคิดเก่ียวกับคําอุทานว�าเราไม�สามารถ
กําหนดได�แน�นอนว�าคําอุทานคําไหนในภาษาไทยใช�เพื่อแสดงอารมณ=อะไร เพราะคนแต�ละคนจะเปล�ง
เสียงอุทานออกมาแตกต�างกัน บางครั้งเสียงอุทานเพียงเสียงเดียวสามารถบอกอารมณ=ของเจ�าของเสียงได�
โดยไม�ต�องมีคําพูดอ่ืนมาประกอบและเช�นกันเสียงอุทานเพียงเสียงเดียวก็ยังสามารถบ�งบอกอารมณ=ของผุ�
พูดหรือผู�ส�งสารได�หลายอารมณ=ข้ึนอยู�กับการเปล�งเสียงเช�น อารมณ=ตกใจ เราอาจอุทานว�า  อ�ะ โอ�ะ โอ�ย 
อุ�ยต�ายว�าย ตายจริง อุ�ยตาย อุ�ยต�ายตาย ฯลฯ อารมณ=ดีใจ เราอาจอุทานว�า โอ�โฮ เอ�อเฮอ อุ�ยอุ�ย แหม 
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ฯลฯ อารมณ=แปลกใจ เราอาจอุทานว�า  เอ�อเอ� เอ�ะ อุ� ฯลฯ อารมณ=เสียใจ เราอาจอุทานว�า  โธ� โถ โธ�เอ�ย 
พุทโธ� พุทโธ�เอ�ย ฯลฯ ในขณะที่แสดงอารมณ=โกรธ เราอาจอุทานว�า ฮึ เฮอะเชอะ ชี อีบ�า ไอ�บ�า ฯลฯ    
เป นต�น 

 ประสงค= พวงแก�ว และ นันทพร พวงแก�ว (2530: 28) ให�คําจํากัดความของคําอุทานว�า คําอุทาน 
คือ เสียงที่เปล�งออกมาเพื่อแสดงอารมณ=และความรู�สึกของผู�พูด โดยอาจแสดงความรู�สึกประหลาดใจ ดีใจ 
ไม�พอใจ วิงวอน ขอร�อง หรือ สงสาร เป นต�น โดยท่ีประสงค=ยังกล�าวอีกว�าคําอุทานในภาษาไทยน้ันไม�
นับว�าเป นส�วนหน่ึงของโครงสร�างประโยค กล�าวคือ ภาคแสดง ภาคประธาน หรือส�วนขยาย แต�ท้ังน้ีคํา
อุทานเป นคําท่ีทําให�ผู�อ�านหรือผู�ฟTงทราบว�าผู�พูดหรือผู�ส�งสารมีความรู�สึกอย�างไรในขณะน้ัน ทั้งน้ีเราต�อง
อาศัยการพิจารณาจากเน้ือความของประโยคที่นําหน�าหรือตามหลังคําอุทานน้ัน นอกจากน้ีคําอุทานบาง
คํายังอาจมีความหมาย ในขณะท่ีคําอุทานบางคํากลับไม�มีความหมาย 

 

บรรจบ พันธุเมธา (2530: 221-223) กล�าวไว�ว�าคําอุทานเป นคําที่ผู�พูดหรือผู�ส�งสารเปล�งออกมา
เมื่อมีอารมณ=ต�าง ๆ คําอุทานมีความหลากหลายข้ึนอยู�กับว�าผู�พูดถนัดหรือนิยมจะอุทานเช�นไร ทั้งน้ีแม�ใน
อารมณ=เดียวกัน เราสามารถใช�คําอุทานที่แตกต�างกันได� ถึงแม�คําอุทานดูจะไม�มีความสําคัญอะไรมากแก�
ภาษามากนักแต�คําอุทานก็เป นคําที่สามารถบอกความรู�สึกของคนได�โดยไม�ต�องกล�าวถ�อยคําให�ยืดยาว 
นอกจากน้ี บรรจบ พันธุเมธา ยังคงต้ังข�อสังเกตของคําอุทานในภาษาไทยว�า 

 1. คําอุทานในภาษาไทยที่แสดงอารมณ=สะเทือนใจมักเป นคําพยางค=เดียวท่ีเป นเสียงสระเสียงสูง
จนถึงสระเสียงตํ่า ทั้งน้ีการใช�เสียงสูงตํ่าจะแปรไปตามความรุนแรงของความรู�สึก เช�น อ�ะ เอ เอ� เอ�ะ อุย 
อุ�ย โอ�ย อุ�ย เออ เอ�อ เอย เอ�ย อย�างไรก็ตามยังคงมีการใช�คํามากพยางค=และไม�ใช�เสียงสระเป นคําอุทาน 
เช�น แน�ะ โธ� โถ พุทโธ� โธ�เอ�ย เอ�อเฮอ อุ�ยตาย อุ�ยต�ายตาย ตายจริง ท้ังน้ีเราไม�อาจจะกําหนดตายตัวได�ว�า
คําอุทานใดส่ืออารมณ=ใดเพราะคําอุทานคําเดียวกันสามารถส่ืออารมณ=ได�หลากหลาย 

 2. มีคําอุทานจํานวนมากกลายเป นคํากริยา และคําวิเศษณ= ซึ่งถือเป นคําสําคัญในภาษาไทย 
ตัวอย�างของคําอุทานที่กลายเป นคํากริยา ได�แก� เออออห�อหมก เอออวย เอะอะ โอ� และคําอุทานท่ี
กลายเป นคําวิเศษณ= ได�แก� อ้ืออึง อ้ือฉาว อึกทึก ครึกโครม เป นต�น 

 นอกจากท่ีกล�าวว�าคําอุทานเป นคําที่เกิดจากเสียงท่ีผิดจากเสียงธรรมดาแล�ว เพ็ญพิมพ= วงษ=รัตน= 
(2521: 29) ยังได�ให�ข�อเสนอเก่ียวกับลักษณะที่สําคัญของคําอุทานบอกอาการว�า คําอุทานประเภทน้ีมักใช�
เสียงคําพยางค=เดียวท่ีเป นเสียงสระและตัวพยัญชนะ อ ฮ ห เน่ืองด�วยอาจเป นเพราะตัวอักษรเหล�าน้ีออก
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เสียงง�ายโดยธรรมชาติ เช�น อ�ะ เอ�โอ�ะ อุย อุ�ยเอ�ย เอ�ย หือ หา เฮ�ย ไฮ� ฯลฯ และคําพวกน้ีจะมีเสียงสูงตํ่า
เปล่ียนแปลงไปตามความรุนแรงมากจนถึงน�อยของความรู�สึก เม่ือใช�คําอุทานเหล�าน้ีเราจึงมักเขียน
เครื่องหมายอัศเจรีย= (!) กํากับไว�เช�นกัน นอกจากน้ี เพ็ญพิมพ= วงษ=รัตน= (2521: 29) ยังได�รวบรวมคํา
อุทานบอกอาการต�าง ๆ ไว�ดังตาราง ดังต�อไปน้ี 

ตารางท่ี 1 คําอุทานบอกอาการในภาษาไทย (เพ็ญพิมพ=, 2521: 73-74) 

อาการหรือความรู�สึก คําอุทาน 

1.  ร�องเรียกหรือบอกให�รู�ตัว  เฮ�ย / แน�ะ / น่ีแน�ะ / เฮ� / โว�ย / เว�ย 

2.  โกรธเคือง  เหม� /  ดูดู� / ชิชะ 

3.  ตกใจ ประหลาดใจ  วุ�ย / ว�าย / ตายแล�ว / อุ�ยตาย / ตายจริง   พระคุณเจ�าช�วย / 
แหม / เออแน�ะ / แม�เจ�าโว�ย  อุแมเอ�ย / เอ�อเฮอ / โอ�ยโย 

4.  สงสารหรือปลอบโยน  โถ / โธ� / พุธโธ� / พุทโธ�เอ�ย / อนิจจา / เจ�าเอ�ย / น�องเอ�ย / 
หนูเอ�ย / โอ� 

5.  เข�าใจหรือรับรู�   อ�อ / ห้ือ / เออ / เออน�ะ / เอาล�ะ / อ�อ  

6.  เจ็บปวด อุ�ย / โอย / โอ�ย / อุ�ยหน�า 

7.  สงสัยหรือไต�ถาม หือ / หา / ฮะ / ฮ�าย 

8.  โล�งใจ เฮอ / เฮย 

9.  ขุ�นเคือง อาฆาต ฮ่ึม / ดีละ / บ�ะ / แล�วกัน / วะ 

10. ทักท�วง ไฮ� / หื้อหือ / ฮ�า / อ�าย 

11. รําพึง หนอ / หนา / เอ�ย / เอย / เนอ / อ�า / โอ� 

12. ดูถูกเหยียดหยาม เยาะเย�ย เชอะ / ชะ / หนอยแน�ะ / หนอย / เฮ�อ 

13. ประหม�า เก�อเขิน เอ�อ / อ�า 

14. ชักชวนหรือเตือน นะ / น�า / นา 

15.  เข�าใจหรือรับรู�   อ�อ / ห้ือ / เออ / เออน�ะ / เอาล�ะ / อ�อ  

 

จากแนวคิดทั้งหมดข�างต�นพบว�า นักวิชาการชาวไทยได�ให�คํานิยามของคําอุทานท่ีสอดคล�องกัน
ว�า คําอุทาน คือคําที่ผู�พูดเปล�งออกมาในขณะท่ีตนเองมีอารมณ=ความรู�สึกอย�างใดอย�างหน่ึง เพื่อแสดงให�
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คนอ่ืนรู�ว�าตนเองมีความรู�สึก ความต�องการ ทัศนคติต�อส่ิงต�าง ๆ รอบข�างอย�างไร คําอุทานประเภทน้ี
เรียกว�าคําอุทานบอกอาการ นอกจากน้ียังมีคําอุทานอีกชนิดหน่ึงเรียกว�าคําอุทานเสริมบท เป นคําอุทานท่ี
มีหน�าที่ทําให�ถ�อยคําชัดเจน ไพเราะหรือสละสลวยย่ิงข้ึน มักจะพบในงานประพันธ=ประเภทร�อยกรอง คํา
อุทานเสริมบทนับเป นลักษณะเฉพาะของคําอุทานในภาษาไทย 

 

งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับการศึกษากลวิธีการถ(ายทอดคําอุทานในภาษาไทย 

สมภพ ใหญ�โสมานัง (2545) ศึกษาการแปลคําอุทานในหนังสือการ=ตูนของวอลท=ดีสนีย=เป น
ภาษาไทย โดยวิเคราะห=หน�าที่การส่ือความหมายของคําอุทานภาษาอังกฤษในต�นฉบับ ท้ังน้ียังศึกษา
บริบทและการส่ือความหมายของคําอุทานจากภาษาอังกฤษเป นภาษาไทย และศึกษากลวิธีการแปลคํา
อุทานจากภาษาอังกฤษเป นภาษาไทย ซึ่งได�ผลการวิจัย  พบว�าคําอุทานที่ปรากฏเป นข�อมูลท้ังหมดทํา
หน�าท่ีได�ทั้งหมด 3 หน�าที่ คือ  

1. คําอุทานที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผู�พูด ซึ่งสามารถแยกย�อยได�อีกเป น 2 ประเภท 

 
1.1  คําอุทานที่ส่ืออารมณ=ความรู�สึก เป นคําอุทานที่ใช�ส่ืออารมณ=อันเกิดจากสภาพจิตใจ

ของผู�พูดในช�วงเวลาหน่ึง คําอุทานท้ังหมดที่พบในประเภทน้ีสามารถส่ืออารมณ=ความรู�สึกได�
ทั้งส้ิน 25 อารมณ= คือ อารมณ=ไม�พอใจ อารมณ=โกรธเคือง  อารมณ=รําคาญ อารมณ=กลัว อารมณ=
พอใจ อารมณ=ประชด อารมณ=รังเกียจ อารมณ=ดูถูกเหยียดหยาม อารมณ=เขินอาย อารมณ=ตกใจ 
อารมณ=กลัว อารมณ=พอใจ อารมณ=ดีใจ อารมณ=ช่ืนชม อารมณ= สนุกสนาน อารมณ=ไม�สบายใจ 
อารมณ=เศร�าโศกหรือทุกข=ใจ อารมณ=ผิดหวัง อารมณ=ต่ืนเต�น อารมณ=ประหลาดใจ อารมณ=สงสัย 
อารมณ=เหน่ือยล�า อารมณ=สงสาร อารมณ=เจ็บปวด อารมณ= ละอายใจ อารมณ=ผ�อนคลาย และ
อารมณ=รู�สึกมีชัยชนะ  

 
1.2 คําอุทานที่ ส่ืออาการรับรู�หรือความคิดของผู�พูด เป นคําอุทานที่ ผู�พูดใช� ส่ือ

ความหมายว�าตัวเองรับรู�หรือได�ตระหนักในส่ิงต�างๆ 
 

 2. คําอุทานท่ีทําหน�าที่แสดงทีท�าของผู�พูดที่มีต�อผู�ฟTง เป นคําอุทานที่มุ�งเน�นให�ผู�ฟTงปฎิบัติตาม
ความต�องการของผู�พูด 

 3. คําอุทานที่ทําหน�าที่สร�างความต�อเน่ืองของการพูด โดยท่ีผู�พูดจะใช�คําอุทานสร�างความ
ต�อเน่ืองของการพูดท้ังหมด 16 แนวทางคือ การกล�าวนํา การแสดงความคิดเห็น การพิจารณาหาคําพูด
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การนึกข้ึนได� การพูดต�อเน่ือง การตอบ การพิจารณาหาคําตอบ การแสดงความยืนยัน การไม�ยอมรับ
หรือไม�เห็นด�วย การยอมรับหรือเห็นด�วย การสรุป การเปล่ียนเรื่องสนทนา การปฎิเสธ การให�ข�อเท็จจริง
เพิ่ม  การจบบทสนทนา และการแก�ไขคําพูด  

ซึ่งจากงานวิจัยยังพบว�าผู�พูดมักจะใช�คําอุทานในสองลักษณะคือ ใช�คําอุทานในลักษณะของ
ถ�อยคําเพื่อส่ือความหมายโดยไม�ปรากฏข�อความใดๆประกอบและใช�คําอุทานร�วมกับข�อความเพื่อส่ือ
ความหมาย 

 งานวิจัยของสมภพ ใหญ�โสมานัง (2545) เสนอว�าเพื่อให�ได�คําอุทานในภาษาแปลท่ีถูกต�อง
เหมาะสม ผู�แปลควรจะคํานึงถึงบริบทในการแปลคําอุทาน ซึ่งมี 3 บริบทได�แก� 1) บริบททางสถานการณ= 
คือ สถานการณ=ของบทสนทนา 2) บริบททางภาษา คือ การรักษาความเป นภาษาให�เหมือนกับ
ภาษาต�นฉบับ จากงานวิจัยของสมภพ ผู�แปลจะรักษาความเป นภาษาการ=ตูนไว� 3) บริบททางวัฒนธรรม 
คือ คําอุทานท่ีส่ือทางวัฒนธรรม และคําอุทานท่ีส่ือเพศของผู�อุทาน 

 ในด�านการศึกษากลวิธีการแปลคําอุทานพบว�า ผู�แปลมีกลวิธีการแปลคําอุทานท้ังส้ิน 8 กลวิธี
ด�วยกัน คือ การแปลเป นคําท่ีมีความหมายตามรูปศัพท=ของคําอุทานต�นฉบับ การแปลเป นคําอุทานแท� 
การแปลเป นคําวิเศษณ= การแปลเป นคําสันธาน การแปลเป นคํากริยา การแปลเป นวลี การแปลเป น
ประโยค และการละไม�แปล 

 

งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับคําอุทานWell และ Oh 

 สําหรับงานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับคําอุทาน Well และ Oh น้ันได�มีผู�ทําการศึกษาไว�แล�วหลายท�าน 
แต�งานวิจัยฉบับน้ี ผู�วิจัยได�เลือกงานวิจัยของ ชริฟฟ�น (1987) จุคเคอร= (1993) และนวลน�อย ตระกูลกิตติ
ไพศาล (2541) 

 

 งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับคํา Well 

 ชริฟฟ�น (Shriffin, 1987: 640-667) วิเคราะห=คําอุทาน Well ที่ทําหน�าท่ีแสดงการรักษาความ
ต�อเน่ืองของการพูด โดยสังเกตและรวบรวมข�อมูลจากการใช�คําอุทาน Well ท่ีเกิดข้ึนในชีวิตประจําวัน 
ได�แก� การถาม - ตอบ และการขอร�อง – การยอมรับคําขอ ซ่ึงเป นคู�ของหน�วยคําพูด 2 หน�วย คือ หน�วยท่ี
เป นการอ�างอิง (Referent) ได�แก� การถามและการขอร�อง และหน�วยที่เป นการตอบสนอง (Response) 
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ได�แก� การตอบ และการยอมรับคําขอ ซึ่งเป นการพูดคุยที่มีเน้ือหาของคําพูดเช่ือมโยงเป นเรื่องเดียวกัน ผล
การวิเคราะห=พบว�า  

 1. การใช�คําอุทาน Well กับคู�ของการถาม–ตอบน้ัน พบว�ารูปของประโยคคําถามท่ีผู�ถามเลือกใช�
จะเป นตัวกําหนดว�าผู�ตอบจะมีการใช�คําอุทาน Well นําหน�าคําตอบเหล�าน้ันหรือไม� โดยท่ี 

1.1 ผู�ตอบจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าคําตอบ เมื่อผู�ตอบสามารถเลือกตอบคําถามได�
มากกว�า ใช�หรือ ไม�เช�น ในประโยคคําถามอธิบายความหรือคําถามที่ข้ึนต�นด�วย Wh-words 

1.2 ผู�ตอบจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าคําตอบ เมื่อคําตอบน้ันเป นคําถามที่ต�องการ
คําตอบว�า ใช� หรือ ไม� แต�ในตัวคําถามเองน้ันมีความคลุมเครือหรือคําถามน้ันมีข�อมูลที่ไม�
เพียงพอที่ผู�ตอบจะสามารถตอบรับหรือปฎิเสธได� 

1.3 ผู�ตอบจะใช�คําอุทานWell นําหน�าคําตอบซ่ึงผู�ถามไม�คาดคิดว�าจะได�คําตอบเช�นน้ีมา
ก�อน เช�น เมื่อมีการพูดคุยถึงเรื่องโรงเรียนน้ัน ประเด็นเรื่องโรงยิมเนเซียมจะไม�ใช�หัวข�อท่ีคนส�วน
ใหญ�นึกถึง 

1.4 ผู�ตอบจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าส�วนท่ีเป นคําอธิบายเพิ่มเติมหลังจากผู�ตอบได�
ตอบคําถามด�วยข�อความส้ัน ๆ สําหรับคําถามน้ันแล�ว  

ในส�วนของคู�การถาม – ตอบน้ัน พบอีกว�าผู�ตอบจะมีการใช�คําอุทานWell นําหน�า
คําตอบในกรณีต�อไปน้ี กล�าวคือ 

  1.5 เมื่อคําตอบน้ันเป นการกล�าวนําก�อนเข�าสู�คําตอบจริง  

  1.6 เมื่อคําตอบน้ันเป นการปฎิเสธ 

1.7 เมื่อคําตอบน้ันเป นการกล�าวสรุปถึงเร่ืองราวที่เกิดข้ึน ซึ่งจะคล�ายกับการเกริ่นนํา
ก�อนเข�าสู�ประเด็นสําคัญ  

1.8 เมื่อคําตอบน้ันเป นคําตอบที่ผู�ตอบไม�สามารถตอบได�ในทันที ผู�ตอบจึงได�ใช�คําอุทาน
Well เพื่อถ�วงเวลาในการคิดหาคําตอบท่ีเหมาะสม โดยผู�ตอบอาจเปล�งเสียงคําอุทานWell ให�
ยาวข้ึนหรือใช�คําอุทานWell ร�วมกับการเว�นระยะคําพูด 
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การถ�วงเวลาเพื่อคิดคําตอบน้ัน อาจเกิดข้ึนได�ในกรณีท่ีคําถาม (Q1) ที่ผู�ถามถามน้ันมี
ความคลุมเครือ ทําให�ผู�ตอบไม�สามารถตอบคําถามน้ันได�ในทันที ผู�ตอบจึงถ�วงเวลาในการคิดหา
คําตอบด�วยการถามคําถาม (Q2) เก่ียวกับเรื่องน้ันซ้ําอีกครั้ง และเม่ือได�คําตอบ (A2) สําหรับ
คําถามน้ันแล�ว ผู�ตอบจึงสามารถตอบคําถาม (Q1) ได� โดยผู�ตอบจะใช�คําอุทาน Well นําหน�า
คําตอบที่ผู�ถามต�องการ  

 2. คําอุทาน Well กับการขอร�อง–การยอมรับคําขอ ในส�วนคู�ของการขอร�อง–การยอมรับคําขอ
น้ัน ชริฟฟ�น ให�ข�อคิดเห็นว�าผู�พูดจะมีการใช�คําอุทานWell ในกรณีดังต�อไปน้ี 

  2.1 เมื่อผู�พูดไม�เห็นด�วยกับคําขอน้ัน  

 2.2 เมื่อผู�ฟTงต�องการคํายืนยันในเร่ืองท่ีกําลังพูดคุยอยู�น้ันแต�ผู�พูดไม�สามารถให�คํายืนยัน
ในเรื่องดังกล�าวได�  

2.3 เมื่อผู�พูดต�องการขอความคิดเห็นในกรณีที่เ ร่ืองท่ีกําลังพูดคุยน้ันยังเป นปTญหา
ถกเถียงกันอยู�  

2.4 เมื่อผู�พูดไม�ต�องการตอบรับคําขอน้ัน ผู�พูดจะแสดงออกด�วยการปฎิเสธคําขอน้ัน 
เช�น ในรายการโทรทัศน=รายการหน่ึง ผู�สัมภาษณ=ต�องการให�แขกรับเชิญแสดงความเห็นในเรื่องท่ี
กําลังพูดคุยกันอยู� แต�แขกรับเชิญไม�ต�องการแสดงความเห็นในเรื่องดังกล�าว แม�ว�าผู�สัมภาษณ=จะ
ใช�คําถาม But? เพื่อจะให�แขกรับเชิญแสดงความคิดเห็นในเรื่องน้ันให�ได� แต�แขกรับเชิญก็ยังคง
ปฎิเสธท่ีจะตอบคําถามตามที่ผู�สัมภาษณ=ต�องการ  

2.5 เมื่อผู�พูดต�องการคําอธิบายหรือรายละเอียดเพิ่มเติมในเรื่องที่ได�พูดคุยกันก�อนหน�า
น้ัน 

  2.6 เมื่อผู�พูดต�องการขอให�ผู�ฟTงกลับไปพูดเร่ืองที่ได�มีการพูดคุยกันมาก�อนหน�าน้ัน 

 

2.7 เมื่อผู�พูดต�องการข�อมูลซ้ําอีกครั้ง เน่ืองจากผู�พูดยังไม�ได�รับการตอบสนองตามที่ร�อง
ขอไป  

 นอกจากคู�ของการถาม-ตอบ และคู�ของการขอร�อง-การยินยอมตามคําขอแล�ว พบว�า ผู�พูดยัง
สามารถใช�คําอุทาน Well นําหน�าข�อความท่ีเป นคู�ของการอ�างอิง-การตอบสนองในลักษณะอ่ืนๆ อีกคือ 
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 1. เม่ือผู�พูดต�องการให�การพูดคุยน้ันมีความต�อเน่ืองเป นเรื่องเดียวกัน  

 2. เม่ือผู�พูดต�องการแก�ไขข�อความท่ีได�พูดไปแล�ว การแก�ไขดังกล�าวอาจทําได�โดยการแทนที่ข�อมูล
เก�าด�วยข�อมูลใหม�และใช�คําอุทาน Well นําหน�าข�อความท่ีได�แก�ไขแล�วน้ัน  

 3. เม่ือผู�พูดต�องการขยายความข�อมูลเดิม ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าข�อความที่เป นการ
ขยายความน้ัน  

 4. เมื่อผู�พูดต�องการอ�างถึงคําพูดที่ได�มีการพูดไปก�อนหน�าน้ัน โดยผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well หลัง
คํากริยาอ�างอิงเพื่อทําให�คําพูดท่ีตามมาน้ันเป นคําพูดอ�างอิงโดยอ�อม ซึ่งผู�พูดต�องการให�คําพูดน้ันมี
แนวทางของคําพูดเดิมและเป นคําพูดท่ีเกิดข้ึนในขณะน้ัน  

 5. เม่ือผู�พูดต�องการคําวิจารณ=หรือความคิดเห็นจากผู�ฟTงในเรื่องน้ันๆ  

 ทั้งน้ีกล�าวโดยสรุปได�ว�าคําอุทาน Well สามารถทําหน�าที่เป นคําที่ใช�แสดงความต�อเน่ืองของการ
พูดผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เป นเครื่องมือในการทําให�การพูดคุยกันน้ันมีความล่ืนไหลเช่ือมโยงเป นเร่ือง
เดียวกันและทําให�ผู�ฟTงสามารถตอบสนองต�อเน้ือหาของคําพูดน้ันได�อย�างเหมาะสมอีกเช�นกัน 

 

 จุคเคอร= (Jucker, 1993: 435-452) ได�วิเคราะห=การใช�คําอุทาน Well ที่ปรากฏในการสนทนา
โดยอาศัยทฤษฎีการส่ือสารของมนุษย= ในเรื่องของการรับรู�รวมท้ังงานวิจัยของนักวิจัยท�านอ่ืน ๆ เป น
แนวคิดในการวิจัย ผลการวิเคราะห=จุคเคอร=พบว�า นอกจากคําอุทาน Well มีหลายหน�าที่แล�ว คําอุทาน
Well ยังสามารถทําหน�าท่ีเป นคําท่ีแสดงความต�อเน่ืองของการพูดได�อีกเช�นกัน ซ่ึงลักษณะท่ีสําคัญของคํา
ที่ใช�แสดงความต�อเน่ืองของการพูดน้ัน คือ คําประเภทน้ีเม่ือเติมลงไปก็จะไม�ทําให�เน้ือความของคําพูดน้ัน
เสียไป อีกทั้งยังไม�เป นการเพิ่มเติมเน้ือหาของคําพูดน้ัน ซ่ึงผู�พูดสามารถละคําดังกล�าวออกจากคําพูดได� 
นอกจากน้ีคําท่ีแสดงความต�อเน่ืองของการพูดยังสามารถใช�แสดงความรู�สึกนึกคิดของผู�พูดได�เช�นกัน และ
จากการศึกษาสามารถสรุปการใช�คําอุทาน Well ท่ีทําหน�าที่เป นคําแสดงความต�อเน่ืองของการพูดมีดังน้ี  

 

 1. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าคําตอบที่เป นการตอบท่ีไม�ตรงกับคําถามน้ัน ในการตอบ
คําถามลักษณะน้ี ถ�าผู�พูดตอบรับด�วยคําว�า “Yes” จะเป นการตอบที่ตรงกับส่ิงท่ีผู�ถามต�องการแต�การท่ี
ผู�ตอบเลือกท่ีจะใช� Well นําหน�าคําตอบน้ัน เป นการแสดงให�เห็นว�าผู�ตอบได�ตอบคําถามท่ีไม�ตรงกับส่ิงท่ีผู�
ถามต�องการ และจะเป นการบอกเป นนัยให�ผู�ถามทราบว�าคําตอบ “Yes” น้ันเป นคําตอบท่ียังไม�สมบูรณ= 
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เพราะมีการป�ดบังข�อมูลบางอย�างไว� ทําให�ผู�ถามอาจต�องต้ังคําถามที่สองตามมา “What do you mean 
by “Well, yes”?” 

 2. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าคําตอบท่ีเป นการยอมรับข�อเท็จจริงในเรื่องที่กําลังพูดคุยกัน
อยู�น้ัน  

 3. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าข�อความที่เป นการแสดงให�ผู�ฟTงทราบว�าผู�พูดไม�รู�สึก
ประหลาดใจกับเรื่องที่ผู�ฟTงให�ข�อมูล 

 4. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เพื่อทําให�ความรุนแรงของการเผชิญหน�ากันน้ันผ�อนคลายลง 
โดยเฉพาะในกรณีท่ีผู�พูดไม�เห็นด�วย หรือเมื่อผู�พูดไม�ยอมรับคําขอน้ัน หรือการปฏิเสธข�อเสนอใด ๆ ก็ตาม 
เพื่อเป นการรักษาหน�าของอีกฝvาย 

 5. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เมื่อผู�พูดต�องการที่จะย�อนกลับไปพูดคุยในหัวข�อเดิมที่ได�มีการพูดไว�
ก�อนหน�าน้ันแล�วอีกครั้ง  

 6. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well นําหน�าคําพูดท่ีเป นการอ�างอิงถึงคําพูดที่ผู�พูดได�พูดไปแล�วน้ัน
โดยตรงหรือ เป นการอ�างอิงถึงคําพูดของผู�อ่ืนโดยตรงแบบคําต�อคํา โดยผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well 
ตามหลังคํากริยาอ�างอิงน้ัน เช�น Say หรือ Think  

 7. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เพื่อเป นการถ�วงเวลาในการคิดหาคําตอบหรือการทําให�การสนทนา
น้ันช�าลง เม่ือผู�พูดไม�สามารถคิดคําตอบได�ทันที  

 จากผลการวิจัยของจุคเคอร= (1993: 435-452) สามารถสรุปได�ว�า ในการพูดคุยกันโดยทั่วไปน้ัน 
เน้ือหาของเรื่องที่จะพูดคุยกันน้ันจะต�องมีความสอดคล�องกัน เพื่อให�การพูดคุยกันน้ันเกิดความต�อเน่ือง 
เมื่อใดก็ตามที่ผู�ฟTงมีการพูดคุยนอกประเด็นหรือมีการเข�าใจเน้ือหาของเรื่องที่พูดคุยกันน้ันผิดพลาดไปผู�พูด
จะมีการใช�คําอุทาน Well เพื่อช�วยแก�ไขสถานการณ=น้ัน นอกจากน้ีผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Well เป น
ตัวบ�งช้ีให�ผู�ฟTงทราบว�าจะมีการเปล่ียนแปลงเน้ือหาที่เก่ียวข�องกับเรื่องที่กําลังพูดคุยกันอยู� 

 

 Movie Script (อ�างถึงใน นวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล 2541: 23) ได�กล�าวถึงคําอุทาน Well ท่ี
พบในบทภาพยนตร=ว�า คําอุทาน Well จะเป นคําท่ีนิยมใช�ในภาษาพูดและเป นคําท่ีพบบ�อยมาก           
ซึ่งนอกจากคําอุทาน Well จะใช�ในกรณีท่ีผู�พูดยอมรับสถานการณ=น้ัน ๆ ถึงแม�ว�าผู�พูดอาจจะไม�พึงพอใจก็
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ตาม เช�น ในประโยค Oh, well! … after all these years, here I am in Sicily for the first time. 
ทั้งน้ีผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทานWell ในสถานการณ=ต�าง ๆ ซ่ึงสามารถสรุปได�ดังน้ี 

 1. ผู�พูดใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดต�องการจะพูดอะไรบางอย�างซ่ึงตรงกับคําว�า “เอ�อ” ใน
ภาษาไทย เช�น “You talk as though he were already condemned”  “Well, John, I’m quite 
convinced he’s our man.” 

 2. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดต�องการจะพูดถึงเรื่องท่ีได�พูดมาก�อนหน�าน้ันแล�วต�อไปอีก 
เช�น “You know I want to go swimming?” “Well!, it turned out much better.” 

 3. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เมื่อผู�พูดต�องการเปล่ียนหัวข�อในการสนทนาหรือต�องการกลับไปพูด
ในเรื่องที่ได�พูดมาก�อนหน�าน้ันแล�ว เช�น “And of course I’d always loved London. Well! then, 
after the war I’d got a job and settled there. / Right, well. We’ve got to cover several 
basic things. 

 4. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เพื่อส่ือให�ผู�ฟTงทราบว�าผู�พูดได�จบบทสนทนาแล�ว เช�น “Well!, 
thank you very much for having us.” 

 5. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดต�องการจะให�คําแนะนําหรือคําวิจารณ= เช�น “Well!, let’s 
play the tape back.” “Well! then’ you just need to go off the steering wheel.” “Well!, 
obviously you have to take it carefully.” 

 6. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดต�องการอธิบายหรือให�เหตุผลกับข�อความท่ีเพิ่งพูดออกไป 
เช�น “It’s cheap there, Well! a liter of whisky was two pounds.” 

 7. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดไม�สามารถนึกคําพูดได� เช�น “I’ve told her that you 
are Well!, helping me in this matter.” 

 8. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดต�องการท่ีจะขยายความส่ิงท่ีเพิ่งพูดไป เช�น “We walked 
along in silence for a bit, well!, not really silence because she is humming.” 

 9. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เมื่อผู�พูดต�องการแสดงให�ผู�ฟTงทราบว�าผู�พูดกําลังสงสัยในเรื่องท่ีผู�ฟTง
กําลังพูดอยู� เช�น “He also has a great love for his father.” “Well!, do you really think so?”  
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 10. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เม่ือผู�พูดต�องการให�ผู�ฟTงได�ทราบว�าผู�พูดกําลังประหลาดใจหรือ
กําลังโกรธกับเรื่องที่ผู�ฟTงกําลังพูดอยู� เช�น “Well!, really! What cheek!” 

 11. ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Well เมื่อผู�พูดต�องการจะเล�าเรื่องตลก หรือเรื่องชวนขบขันที่ผู�ฟTงเพิ่งพูด
จบไป และจะใช�เม่ือผู�พูดต�องการให�คําแนะนําบางอย�างเก่ียวกับคําวิพากษ=วิจารณ=น้ัน เช�น“Well, well!,” 
said Flora, “now we know why she came to see me.” “Twenty years since you’ve been 
home, eh?” “Well, well, well!, what do you think of America?” 

 

 งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับคํา Oh 

 

 งานวิจัยของชริฟฟ�น (Shriffin 1987: 73-101) ได�วิเคราะห=ถึงหน�าที่ของคําอุทาน Oh ไว�อย�าง
ชัดเจน ซึ่งในงานวิจัยน้ันกล�าวว�า ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh เพื่อเปล่ียนข�อมูลในบทสนทนาเพื่อให�คู�สนทนา
สามารถตอบสนองต�อการพูดคุยน้ันได�อย�างถูกต�อง เหมาะสมและมีความสอดคล�องกัน โดยผู�พูดจะมีการ
ใช�คําอุทาน Oh เพื่อปรับเปล่ียนข�อมูลดังน้ี  

 

 1. คําอุทาน Oh กับการแก�ไขข�อมูล ในส�วนของการแก�ไขข�อมูลน้ันพบว�า ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh 
เพื่อเปล่ียนข�อมูลท่ีได�พูดไปแล�ว โดยการแก�ไขข�อมูลเก�าที่พูดผิดไปให�ถูกต�องก�อนที่จะมีการพูดคุยกันต�อไป 
ซึ่งการแก�ไขข�อมูลน้ันผู�พูดอาจเป นผู�แก�ไขเองหรือผู�ฟTงเป นผู�แก�ไขข�อมูลน้ันให�  

 การแก�ไขข�อมูลอีกประเภทหน่ึงได�แก� การที่ผู�พูดไม�สามารถตอบคําถามน้ันได� เน่ืองจากข�อมูลใน
คําถามน้ันมีความคลุมเครือ ผู�พูดจึงแก�ไขข�อมูลท่ีจะต�องตอบ โดยอาศัยการขอคําอธิบายหรือขอ
รายละเอียดในเรื่องน้ันๆแทน  

 ลักษณะอีกอย�างท่ีผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh กับการแก�ไขข�อมูลคือ ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh ในการ
แก�ไขข�อมูลที่ผู�พูดต�องการพูดเป นการแสดงการยอมรับแทน หลังจากผู�พูดได�รับคําอธิบายเพิ่มเติมในเรื่อง
ที่กําลังเป นปTญหาอยู�น้ัน และผู�พูดยังอาจนําเอาคําอธิบายน้ันมาใช�อ�างอิงในการท่ีพูดตามมาได�อีกด�วย  

 นอกจากผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh ร�วมกับข�อความที่เป นการยอมรับแล�วผู�พูดอาจใช�คําอุทาน Oh 
ร�วมกับคําท่ีแสดงการยอมรับอ่ืนๆ เช�น Yeah, right, okay และผู�พูดยังอาจใช�คําอุทาน Oh แสดงการ
ยอมรับในคําตอบของผู�ฟTงและนําคําตอบน้ันมาเป นข�อมูลที่จะทําหน�าท่ีเหมือนกับการขอรายละเอียด
เพิ่มเติมในการท่ีพูดตามมา  



40 
 

 นอกจากผู�พูดจะมีการแก�ไขข�อมูลในลักษณะเป นการยอมรับในข�อมูลน้ันโดยการใช�คําอุทาน Oh 
ร�วมกับคํายอมรับอ่ืนๆแล�ว ในบางคร้ังผู�พูดยังอาจใช�คําอุทาน Oh เพื่อแก�ไขข�อมูลให�เป นคําตอบรับ
เช�นเดียวกับคํา yeh, mmhmmหรือ ผู�พูดอาจใช�คําสองประเภทน้ีร�วมกันก็ได�  

 ผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh ร�วมกับคําตอบท่ีเป นการแก�ไขข�อมูลเพื่อแสดงการยอมรับหรือ
เห็นด�วยในเรื่องที่พูดกันน้ันและเป นการแสดงให�เห็นว�าข�อมูลที่ได�รับน้ันเป นข�อมูลใหม�ที่ผู�พูดไม�เคยทราบ
มาก�อนอีกด�วย  

 อีกทั้งผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh เพื่อแสดงการยอมรับในข�อมูลน้ัน หลังจากที่ได�รับการ
ยอมรับการบอกเล�าถึงข�อมูลบางอย�างท่ีผู�พูดคุ�นเคยหรือเป นข�อมูลท่ีผู�พูดและผู�ฟTงมีความรู�ร�วมกัน ทําให�ผู�
พูดไม�จําเป นต�องขอข�อมูลเพิ่มจากผู�ฟTงแต�อย�างไร  

 2. การใช�คําอุทาน Oh เพื่อปรับเปล่ียนข�อมูลในส�วนของการถาม-ตอบ ดังน้ี 

2.1 คําอุทาน Oh กับการถาม การปรับเปล่ียนข�อมูลกับส�วนของคําถามน้ี ชริฟฟ�น กล�าว
ว�า ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh นําหน�าคําถามเพื่อขอคําอธิบายหรือรายละเอียดเพิ่มเติมในเร่ืองท่ีเพิ่ง
พูดไป ย่ิงไปกว�าน้ันลักษณะของคําถามอีกประเภทหน่ึงท่ีมักจะมีการใช�คําอุทาน Oh ร�วมด�วยคือ 
เมื่อคําถามน้ันเป นคําถามที่ผู�พูดนึกข้ึนได�ในทันที  

2.2 ในส�วนของคําอุทาน Oh กับการตอบคําถามน้ัน ผู�พูดมักจะใช�คําคําอุทาน Oh 
นําหน�าคําตอบเม่ือผู�พูดไม�สามารถตอบคําถามที่ผู�ถามต�องการได� เน่ืองจากคําถามและคําตอบน้ัน
ไม�มีความสอดคล�องกัน ทั้งน้ีนอกจากผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh กับคําตอบเพื่อแสดงให�ผู�ฟTง
ทราบว�าส่ิงที่ผู�ฟTงสันนิษฐานไว�น้ันไม�ถูกต�อง 

 3. คําอุทาน Oh กับสถานภาพของข�อมูล ชริฟฟ�น (1987: 73-101) ได�แบ�งหน�าที่ของ คําอุทาน 
Oh ในส�วนน้ีออกเป น 2 ประเภท คือ 

 

3.1 การนึกข้ึนได� โดยผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh เพื่อแสดงอาการนึกข้ึนได�ในทันทีถึงข�อมูล
เดิมที่ผู�พูดมีอยู� นอกจากจะใช�คําอุทาน Oh เพื่อแสดงอาการนึกข้ึนได�แล�ว ผู�พูดยังให�คํายืนยันใน
ความถูกต�องของข�อมูลน้ันด�วย ย่ิงไปกว�าน้ันผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh เพื่อแสดงให�เห็นถึง
การนึกถึงข�อมูลท่ีต�องการได�เป นระยะ ๆ เมื่อได�รับการกระตุ�นด�วยข�อมูลบางอย�างจากผู�ฟTง  
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3.2 การใช�คําอุทาน Oh กับการรับรู� โดยผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh เพื่อส่ือให�เห็นอาการ
รับรู�และเป นเครื่องช�วยแสดงให�ผู�ฟTงทราบว�าข�อมูลท่ีผู�ฟTงพูดมาน้ันเป นข�อมูลใหม�สําหรับผู�พูด ใน
การเปล่ียนหัวข�อสนทนา ผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh นําหน�าข�อความเพื่อบอกให�ผู�ฟTงทราบ
ว�าผู�พูดได�เปล่ียนหัวข�อในการสนทนาแล�ว  

 4. คําอุทาน Oh กับการแสดงความรู�สึก จากการศึกษาพบว�า นอกจากผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh 
ในการปรับเปล่ียนข�อมูลโดยการแก�ไขข�อมูลต�าง ๆ หรือปรับเปล่ียนข�อมูลในส�วนท่ีเป นการถาม–ตอบแล�ว 
ผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh เพื่อปรับเปล่ียนข�อมูลเพื่อเป นการแสดงออกถึงสภาวะทางจิตใจของผู�พูด
ในขณะน้ัน  

 นอกจากน้ัน ผู�พูดยังสามารถใช�คําอุทาน Oh เพื่อเน�นความรู�สึก ให�ชัดเจนย่ิงข้ึนอีกด�วย เช�น เม่ือ
มีการโต�เถียงกันในเรื่องใดเร่ืองหน่ึง ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh เพื่อเน�นความรู�สึกไม�เห็นด�วยกับคํากล�าวของ
ผู�พูดอีกฝvาย  

 ชริฟฟ�น (Shriffin, 1987: 73-101) ยังกล�าวให�เห็นอีกว�า ผู�พูดยังคงสามารถใช�คําอุทาน Oh เพื่อ
ปรับเปล่ียนข�อมูลและแสดงให�ผู�ฟTงทราบว�าความคิดเห็นของผู�พูดและผู�ฟTงน้ันไม�สอดคล�องกัน  

 

 จากที่ได�กล�าวมาท้ังหมดข�างต�น สามารถสรุปได�ว�า ผู�พูดจะใช�คําอุทาน Oh เพื่อปรับเปล่ียนข�อมูล
ต�างๆ ซึ่งการปรับเปล่ียนข�อมูลน้ันสามรถทําได�โดยแก�ไขข�อมูลเก�าน้ันก�อนท่ีจะมีการตอบสนองต�อคําพูดท่ี
จะตามมาหรือปรับเปล่ียนข�อมูลในส�วนของการถาม–ตอบ หรือใช�คําอุทาน Oh ทําหน�าท่ีเป นคําอุทาน 
เพื่อเน�นความรู�สึกน้ันให�ชัดเจนมากย่ิงข้ึน เป นต�น ในการปรับเปล่ียนข�อมูลโดยการใช�คําอุทาน Oh น้ัน    
ผู�พูดมีจุดประสงค=เพื่อจะให�การแลกเปล่ียนข�อมูลระหว�างผู�พูดและผู�ฟTงเป นไปอย�างถูกต�องและเหมาะสม 
ซึ่งทําให�เรื่องที่คุยกันน้ันเกิดความต�อเน่ืองและสอดคล�องกันอีกด�วย 

 

 งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับแปลคําอุทาน Well และ Oh ในภาษาไทย 

 

 นวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) ศึกษาการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh และ Well 
จากบทภาพยนตร=ในหนังสือ Vocabulary Street และ Today’s English โดยการวิเคราะห=บริบทของ
การใช�คําอุทาน Oh และ Well รวมทั้งศึกษาการถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh และ Well จาก
ภาพยนตร=ภาษาอังกฤษเป นภาษาไทย และยังวิเคราะห=แนวทางในการเลือกใช�คําแปลในภาษาไทยเพื่อให�
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มีความหมายเทียบเคียงกับคํา Oh และ Well ในภาษาอังกฤษ ผลการศึกษาพบว�า คําอุทาน Oh และ 
Well สามารถใช�เป นคําแสดงอารมณ=ความรู�สึกหรือทัศนคติของผู�พูด และเป นคําแสดงความต�อเน่ืองของผู�
พูดได�มากมายข้ึนอยู�กับบริบทและนํ้าเสียงท่ีใช�  คําอุทาน Oh สามารถใช�แสดงอารมณ=ความรู�สึกได� 12 
ประเภท คือ ความรู�สึกไม�พอใจ ความรู�สึกตกใจความรู�สึกพอใจ ความรู�สึกไม�สบายใจ ความรู�สึกต่ืนเต�น 
ความรู� สึกประหลาดใจ ความรู� สึกอ�อนวอน ความรู�สึกสงสัย ความรู�สึกปลอบใจ ความรู�สึกสงสาร 
ความรู�สึกขายหน�า ความรู�สึกเจ็บปวด การใช�คําว�า Oh ท่ีสามารถทําหน�าท่ีเป นคําแสดงความต�อเน่ืองของ
คําพูดจากการศึกษาของ นวลน�อย มีความสอดคล�องกับผลงานวิจัยของ ชริฟฟ�น (1687) ซึ่งสามารถแยก
เป นประเภทต�างๆได� 4 ประเภท ได�แก� 1)  Oh กับการรับรู�ข�อมูล 2)  Oh กับการนึกข้ึนได� 3)  Oh กับ
การถามตอบ และ 4)  Oh กับการแก�ไขข�อมูลในขณะที่คําอุทาน Well สามารถใช�แสดงอารมณ=ความรู�สึก
ได� 6 ประเภท คือ ความรู�สึกไม�พอใจ ความรู�สึกสงสัย ความรู�สึกพอใจ ความรู�สึกประหลาดใจ ความรู�สึก
ไม�สบายใจ ความรู�สึกขายหน�า การใช�คําว�า Well ท่ีสามารถทําหน�าที่เป นคําแสดงความต�อเน่ืองของคําพูด
จากการศึกษาของ นวลน�อย มีความสอดคล�องกับผลงานวิจัยของ ชริฟฟ�น (1687) ซึ่งสามารถแยกเป น
ประเภทต�าง ๆ ได� 3 ประเภท ดังน้ี 1) Well กับการถาม-การตอบ  2)  Well กับการขอร�อง และ 3)  
Well กับการตอบสนอง  

 ทั้งหมดดังกล�าวข�างต�นล�วนเป นวรรณกรรมและสารสนเทศท่ีเก่ียวข�องซ่ึงผู�วิจัยได�ทําการทบทวน
เพื่อประยุกต=ใช�เป นกรอบแนวคิดในการวิจัยครั้งน้ี ลําดับต�อไปผู�วิจัยขอนําเสนอกรอบแนวคิดในการวิจัย
โดยสังเขป 

 

 กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 ในงานวิจัยฉบับน้ีผู�วิจัยได�ประยุกต=แนวคิดและทฤษฏีต�าง ๆ เพื่อใช�เป นกรอบแนวคิดในการวิจัย
การถ�ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh จากวรรณกรรมเยาวชนแปลเร่ือง แฮรรีพอตเตอร=
กับนักโทษแห�งอัซคาบันท้ังน้ีผู�วิจัยได�ประยุกต=แนวคิดจากงานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับคําอุทาน Well และ Oh 
ของ ชริฟฟ�น (1985), จุคเคอร= (1993) และนวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541)เพื่อเป นกรอบแนวคิดใน
การแบ�งประเภทของคําอุทานดังกล�าวออกเป น 2 ประเภทหลัก ๆ ได�แก� คําอุทาน Well และ Oh ในการ
แสดงความรู�สึกและแสดงความต�อเน่ืองของการพูดเพื่อศึกษาการถ�ายทอดความหมายของคําดังกล�าวท้ัง 4 
ประเภท ตามแนวคิดของหลักการแปล การปรับบทแปลการส่ือสารข�ามวัฒนธรรมอรรถศาสตร=และ     
วจนปฎิบัติศาสตร ดังนําเสนอในแผนภูมิ 
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แผนภูมิที่ 2.1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

อีกทั้งผู� วิจัยได�กําหนดตัวแปรต�นของการวิจัยครั้งน้ีกล�าวคือ วิธีการและกระบวนการศึกษา 
ในขณะที่ตัวแปรตามคือ การถ�ายทอดคําอุทาน Well และ Oh  

 

 

 

 

แผนภูมิที่ 2.2 ตัวแปรต�นและตัวแปรตามของงานวิจัย 

 

การถ�ายทอดความหมายคําอุทาน 

คําอุทาน Well และ Oh 

งานวิจัยที่เก่ียวข�องกับคําอุทาน Well 

และ Oh ของ ชริฟฟ�น(1985), จุคเคอร=
(1993) และนวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล 

(2541) 

คําอุทาน Well ในการแสดงความรู�สึก 

คําอุทาน Well ในการแสดงความรู�สึก 

คําอุทาน Ohในการแสดงความรู�สึก 

คําอุทาน Ohในการแสดงความรู�สึก 

- หลักการแปล 

- การปรับบทแปล 

- การส่ือสารข�ามวัฒนธรรม 

- อรรถศาสตร= 

- วจนปฎิบัติศาสตร= 

ตัวแปรต�น 

วิธีการและกระบวนการศึกษา 

ตัวแปรตาม 

การถ(ายทอดคําอุทาน Well และ Oh 
กระบวนการวิเคราะห= 


